
     
| | : The Official Organ of the British Qeperanto Sfescciation. 
  

      

7 — errr == 7 7 — TT 

VoL» VI. N-Ro 71. . NOVEMBRO, 1910. PREZO 3 PENCOJ. 

KOSTO DE ABONO, AFRANKITE. To ENH AVO.. = . 
EN GRANDA BRITUJO. . = PAGO 

Porunujaro „e = es. uj uw» 3Ĝilingoj Alla PagajBatalantoj.. = e) (Lu le” ZOR 
Uau numero mom Mu mo 3/pencoj. Dr. Zamenhof's Speech at Washington -... ..... 202 

= EKSTERLANDE. La Moderna Sovaĝulino. F. BARKER, B.A. ...:.. 206 
Por unu jaro aes ... ve w+ $0.75, fr.4, M3. : Po . : Laŭ Internacia Mono : .. Sm.rnso. Simpleco'kaj Disvastigebleco. G.J. Cox „206 

Abonoj estas akceptataj ĉe la komenciĝo de “ĉiu Libraro kaj Gazetaro „.. L. Ni ss Le 207 
monato, kaj devas esti pagataj per poŝtomandato | On a Oe 
aŭ Ĉekbanka transpagilo. Sin turni al la Sekretario, Fundamenta Krestomatio — Korektaĵoj.  W.: 
133-136, High Holborn, London, W.C. ] : BAILEY se cs e a o 209 

REDAKCIO. Brita Kroniko me uj ue mo is mato 
Esperanto Progress Abroad ... ase wee se DIO Manuskriptoja, k.t.p., oni bonvole sendu al la Redak-» | , ott : ? 

tora Komitato, 133-136, High Holborn, London, W.C, La Esperantista Kongreso en Kopenhago. E... , 
Pri. artikoloj la Komitato rezervas al si la rajton . . 

korekti la erarojn de stilo, k.t.p. : : PARKER Mi aa . “= Mi .. 218 

Ordinare oni ne povas resendi artikolojn neakceptitajn. Dollar. HARRISON HILL a tee so as 219 

7 : no ree A’Few Facts for Non-Esperantists ... vee le 299 

. ANONCOJ, B.E.A. New Members, Examinations, Council „ 
Pri Anoncoj, sin turni al la Direkcio, THE BRITISH Meeting, Donations a e im o a20 

ESPERANTIST, 739-136, High Holborn, London, 

  

Al la Pacaj Batalantoj ! 
Enmetitan en la nuna numero niaj legantoj trovos alvokon, al hiu ni kore petas ilian sorgan 

kaj simpatian atenton. „am venis la tempo, kiam la Brita Esperantista Asocio devas esti starigita 
sur firma financa baso, kiu ebligos al ĝi en plend certeco haj agemeco antaŭeniri kun sia ĉefa tasko, 
nome la propagando de Esperanto tra la Brita Imperio. Nu = 

Estas vere, ke Esperanto nun atingis tiel grandan disvastecon, he ĝi preskaŭ propagandas sin mem 
=— ŝon eble nentu pli bone ĥonscias ol ni, kies plesuriga devo ĉiumonate estas, tralegi en la. Esper- 
anta. gasetaro la ĝojigajn raportojn ĝi progreso en ĉiuj partoj de la mondo — sed tio tamen. neniel 
diras, he ni povas ĵam ĉesigi ĉiun pluan propran penadon. Kontraŭe: des pli forte ni devas labori! 
Kaj precise en la nuna momento, kiam Esperanto komencas esti akceptata ĉe la publiko kiel. potenca 
vivanta ĵakto, ni. devas milmaniere multobligi ankoraŭ la amplekson de nia fervoro,. por nian 
lingvon ĉiuflanke utiligi: kaj uzigi. stana nt 

Ni do kredas, ke la Brita Samideanaro bone komprenos la aferon haj hun ĝojo aliĝos por parto- 
preno en la privilegio, helpi persone per materiaj rimedo? en la disvastigado de nia komuna idealo 
la Esperantismo. papan 

Estas interesa haj signifoplena koincido, he niaj germanoj amikoj, kies fervoron kaj organis- 
emecon ni bone'konns, lastatempe siaflanke decidis ( kiel oni vidos legante “ Progress Abroad” ), meti 
ankaŭ sian Asocion. sur. pli fortan financan fundamenton, alvokante, en la Oktobra numero de la 
Germana Esperantisto, a/ formudo de Agada Kaso de £,5,ooo, kion ili faris ĉefe por la bela celo, 
per. sistema propazando pretigi la vojon al la enkonduko de Esperanto en la publikajn lernejojn. 
Osii do vidas, ke la germanaj Esperantistoj sentas tiun saman bezonon, kiel ni, haj kun ni konscias, ke 

la propaganda efikeco kaj la kondukado de ilia societo estas grave malhelpata de tiu ĉi financi 
necerteco. = | IV I, PS 

Wi ne dubas, ke tiu alvoko, kielankaŭ la mia, ne estos vana, sed plenumiĝos por la plibaldaŭigo de 
fa nepra fina triumfo de mia hara Esperanto. l LA REDAKCIO. :



. Land of liberty, land of the future, I salute 

thee! “Land of which have dreamed and 
still dream multitudes of. the. suffering .and 
guiltless oppressed, I salute thee! Kingdom 
of men that belongs not to this or that race or 
church, but to all of-its upright sons, I bow 

before thee, and I am happy that. fate has per- 
mitted me to see thee and to breathe at least 
for a time thy free and unmonopolised air. 

Greetings to thee, United States of America, 

most powerful representative of the new world. 
We, sons of the old and youthless continent, 

have come to you as guests; but.no mere 

tourist love of sight-seeing led us to take ship, 
no hope of commercial gain impelled us to 
your shore, we have come to bring you a new 

sentiment and a new idea, we have come -to 

bring new courage .to those fellow-thinkers and 

fellow-idealists of ours who have. thus far 
laboured among you and whose words con- 
cerning a new people have possibly seemed 

to you too like a fable. A part of this people, 
mixed of origin and yet united in language and 
in heart, now stands before you living and real. 
Look at us, listen to us, and learn that we 

‘are not a fable. We are people of many races, 
yet we feel as though of the same race, for as 
such we understand each other, having no need 
to humiliate and make each other stammer ina 
foreign tongue. We hope that, as a result of 
our labour, sooner or later the whole world will 

grow like us, and become one great. human 

race, consisting of various families, with sepa- 
rate languages and customs among themselves, 
but with the same language and customs for 
the outside world. To that work of ours that 
aims at gradually creating a united and there- 
fore strong and spiritually elevated humanity 
we now invite. you, sons of America, and we 
hope that our appeal will not be in vain, but 
will soon echo'n every quarter of yourcountry, 
and throughout your continent. : 

Only a few of us could come to your country, 
for we Esperantists are not rich people ; we 
therefore cannot expect of our present Congress. 
important decisions which would have signifi- 
cance for the whole body of Esperantists. We- 
have come to you, citizens of the United States, 
chiefly to spend in your midst and. before your 
eyes, a week of our Esperanto life, to show you 
at least -a small part of that life, to bring you 
seed; and we trust. that after our departure | 
that seed will spring up. vigorously and grow, 
and that in your land our Cause will soon have 
its mostfervent and most important advocates. 
Ln eano ak ak e LARI a oj 

In- your country, fellow-thinkers of the 

     
   

    

Br. „Zamenhof's Speech...) 
- at the Sixth International Esperanto Congress, Washington, August, . 

United States, our Cause is still 
and many of you have not yet 
altogether clear idea with-regard to it; there- 

“fore, permit me, at least to some extent, totrace. 
betore you the way along which we are going. 
What is the aim of the Esperanto movement? 

lt aims to ‘attain. a -mutual understanding 
between all men.and- peoples... Why do..we 
need such a mutual understanding? What are 
the consequences that we expect from it? 
Why is it our wish that it be upon none other 
than a neutral foundation ? Why do we labour 
so persistently forit?. What is the spirit which 
binds us all together? Of all this have already 
said a great deal, and I will not repeat my 
words, especially as. each of you. will, after a 
little reflection, easily find .the answers. for: 
himself. Before you; practical Americans,’ I 
wish to examine another question—namely, do 
we with our work: stand:on perfectly sure 
ground, or can we fear that.at some time or 

other ail our labour may prove in vain? Only 
a full consciousness concerning the road to be 
travelled.can give to those who walk upon, it a 
sufficient amount of energy to. overcome all the 
difficulties that are found in.the way. 

The. end for .which -we are . working 

can ‘be. attained in two, ways—either by work 
of private individuals, that is, by the masses of 
the people, or by decree of the Governments. 
Qur purpose is most likely to be attained by 

the first method; for to a cause like ours the 

Governments generally come with their sanction 
and help only when everything is already quite 
prepared. As to what should characterise the 
Ĥrst method, no one can be in doubt; in a 

matter the very essence and life of which are 

based upon mutual agreement, everyone will 

understand that the work of the masses can 

conduct it to its goal only if all work in accord. 
In such a movement, if it-in itself shows. life, 

concord is the surest guarantee of certain . 

success; discord ‘means death. - That is well 

understood by our samideanoj, and they, there- 

fore, repel with indignation anyone. who would 
entice them from the common way... But there 
are times when the following question presents 

itself to the mind of some: What would. be 
the consequence of some. great power, 

against which we are all but weak—such, for. 

instance, as the Governments. of the world— 

wanting some day to take upon itself the 
solution of the problem of an international 
language? Are we to be in fear that it may 
elect a solution other than we have. chosen, and . 

  

that our whole labour become in Vaim? —~ 
To find a clear response. to that question, let
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us imagine that the Governments. of the world, 
or some other great influential powers, have 
established a committee of authority to decide 
what language is to become international. In 
the article “Esenco kaj Estonteco,” which 
many of you have read in the “' Fundamental 
Chrestomathy,” I have gone into the question in 
detail and quite clearly shown, what no “one 
nowadays who has investigated the matter 
doubts, that such a committee as that of which 
I have spoken could not possibly choose any 
international language, nor any dead language, 
nor any language with an entirely artificial 
vocabulary, but it must choose either Esperanto 
in its present form or Esperanto somewhat 
changed. If the committee, in defiance of all 
the demands of common-sense, were to decide 
otherwise, its decision would remain merely a 
paper decision and absolutely without practical 
value. . Now let us see what is the only way in 
Which the committee could solve the last 
alternative. 

It is most natural and most likely that the 
committee would reason simply as follows : 
““There is in existence an artificial language 
Which has proved itself in every way to be a 
living one, works excellently, has now main- 
tained its position for many years, created 
an important literature, has developed its spirit 
and life, &c.; therefore, instead of making, 
without any real need or object, risky new 
experiments, let us simply take what already 
exists; let us give it the authoritative support 
of the Governments which we represent, and 
then the whole everlasting problem will be at 
once solved, and from to-morrow the whole of 
the civilised world will live ia mutual under- 
standing.” 

Such, I repeat, is the most natura! decision 
to be expected of a governmentally-elected 
committee. But let us assume that the com: 
mittee finds that various changes in Esperanto 
are really very necessary. How then would it 
act ? 

First of all, it would ask itself whether it has 
sufficient strength to enforce its theoretical will 
upon those many thousands of people who 
have hitherto been the sole workers in the 
matter. The Esperantists have worked during 
a long series of- years, worked much and 
sacrificed much, and with very great difficulty 
have at last obtained that which for many ages 
seemed unobtainable, and which, once lest, 
would neverbe regained, for the world would 
lose ‘all’ confidence in the idea: of an inter- 
national language. . Therefore, any sensible 
and straightforward committee would say to 
itself: ““ We must be very careful lest, instead 
of advancing the ‘matter, we destroy. it 
for ever.” If the committee were aware that 
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it had, for instance, been elected only by some 
one very small and unimportant little country, 
that the election was merely a formality wholly 
without value, that the elector had taken no 
interest whatever in the matter and had not 
even the slightest intention of supporting it, 
nor the power of so doing—-then a sensible 
committee would do no more than express 
its opinion and desires on various changes 
that might be made in Esperanto, and would 
leave the acceptance or non-acceptance to the 
decision of the Esperantists themselves, but 
would never set up a competition with the 
Esperantists, for they would understand that 
morally that would be but a crime against the 
international language idea, and practically, 
sooner or later, would lead only to fiasco. 

Let us now suppose that to decide the 
question of an international language a 
committee has been created having not fictitious 
but veal and preat power. I have previously 
shown that, if such a committee did not want its 
decision to remain absolutely without practical 
value, it could only take Esperanto or something 
very similar to Esperanto. I have said that 
most likely it would simply accept Esperanto 
in its present form. But let us suppose that it 
is not willing to do that, how then would it act ? 
Since it would fully understand that to create.a 
language to live, it is by no means sufficient to 
be a learned man and say to oneself, “I will 
create”; that one cannot do that to order in the 
course of a few weeks, but that it demands very 
long, fervent, self-sacrificing, loving labour, 
thorough testing, keen feeling, &c. ; and as it 
would be aware that a language already exists 
at which many men have worked for a very long 
time, which has a lengthened history, an exten- 
sive literature and quite a life, that this language 
works excellently and only a few points in it 
can be digsputed—then it is but a matter of 
course that, if the committee deals seriously 
with its task, it would not run the risk of taking 
upon itself the creation of an entirely new 
language, nor would it adopt another linguistic 
project not yet sufficiently tested in practice. 
It would not commence a quite needless and 
consequently senseless struggle with those 
who till now have laboured in the cause, but 
it would adopt Esperanto, and would make in 
it those changes which it found necessary. 
Whom would the committee commission to 

make the changes? In the preparatory period, 
when it would be necessary to examine in 
principle the question as té what kind of 
language should be chosen, the committee 
could commission the work to anyone, taking 
care only that those elected be men of common- 
sense and impartiality, who fully understand the 
responsibility. which they are incurring. But if



  

204 THE BRITISH 
      

ESPERANTIST. _ 
    

the language were already chosen and it were 
decided to make changes in it, who should be 
consulted concerning such work? The simplest 
common sense and the most elementary under- 
standing of scientific methods dictate that for 
such a work should be consulted, not persons 
who know the language from the ouiside, but 
above all those who best know the language 
from the inside, who have worked most for it, 

have made the greatest use of it practically, and 

consequently have the greatest experience in it, 

‘and best know its real defects.. Everyone under- 
stands quite well that to make changes in a 
language, guided only by the external appear- 
ance and without taking counsel with those 
who best know that language, would be an 
act so childish that certainly no sort of com- 
mittee could do it, if it treated its task seriously 
and were not prompted by persons who had 
some secret aim. 

And if the committee should decide to make 

changes in Esperanto, what could they change ? 

If they, for example, decided to say, “‘ This word 

is taken from a language spoken by a hundred 

millions, let us, therefore, reject it and take 

a word spoken by a hundred. and twenty 
millions,” or if they were to say,:“‘ We are not 
pleased with the word ‘estas’; we prefer 

‘esas,’ &c.,” that would be nothing but a mere 
childishness in which serious men certainly could 
not allow themselves to indulge, for they would 

understand that in a language which has already 

had many years of life, to change a great mass 
of words from simple caprice, or for any purely 

theoretical and in practice absolutely valueless 

motive, would be foolishness. Bearing in mind 
that it is not some theoretical, philological 
amusement that is expected of them, but 
practical! work, they would, of course, change 

only those words orforms which had proved to be 
bad in themselves, bad aésolutely, a serious in- 

convenience to the users ofthe language. But if 
you will look through all the criticisms. which 
have been made upon Esperanto in twenty- 
three years—and in fact Esperanto has already 
had many thousands of critics, and certainly 
not one, even the smallest, of its defects has 

remained undiscovered—you will find that the 
immense majority of those criticisms are simply 
personal caprices.. The number of those pro- 
posals of change which really might have some 
practical value is so smali that all of them 
together would not fill more than one small. 
leaflet, which anyone could master in half an 
hour; but even among those very few hypo- 
thetical changes the most. important. are only 
a seeming improvement, and, in fact, after more 
mature consideration, might: prove to. be 
quite the reverse. . Thus, for. instance, the 

  

abolition of the accents and of the accusative, 

which, in order to get rid of the tormentors 

and facilitate propaganda, I proposed. sixteen 

years ago, and which the majority of the 

reformers demand—that change at the presen 

time, and all the more in the eyes of a com- 

mittee to be appointed by Government and 

consequently endowed with power, must appear 

as wholly unacceptable, because it would pre- 

sent a crippling of the zéernal value of the lan- 

guage for the sake of gratifying those who look 

at it from the oufsdie ; a removal of necessary 

important sounds from the language and of the 

free order of words and clearness, in order that... 

the printers may be saved the expense of a few 

spesmiloj and the beginners some slight difficulty. 
If you will take some Esperanto article 

brought forward by our opponents to discredit 

the language, you will nearly always find one 

thing only: a great accumulation of the plural 

ending ‘j” ;—that unlucky ‘j,” which, never- 

theless, no one dares to criticise in the beautiful 

Greek language, is the quintessence of ail the 

terrors which our opponents find in Esperanto ! 

In short, every one of you can readily see 

that if the Government-appointed committee 

should decide to make changes in Esperanto, 

and if that committee treats its task seriously, 

it can only make very, very little change in 

Esperanto; and the Esperanto which would 

remain would be quite the same language as 

before, only perhaps several of the present-day 

forms would become archaisms, and give 

place to more convenient ones, in no. way 

breaking the continuity of the language, and in 

no way affecting the value of that which it had, 

hitherto acquired. This is not a pious wish of 

ours, but is fully assured to us by simple logic 

and common sense, against which certainly no 

serious committee would willingly transgress, 

if it did not desire that its labours remain 

absolutely without any practical result. 

I will now sum up all that I have said, A 

logical investigation of the matter shows us 

that: 

1, The international. language cannot be 

other than Esperanto. 
2. The evolution of the language will most 

likely proceed on the same natural lines as it. 

has in every other language; that by is, the 

unbroken way of neologisms and archaisms, 

3. If there ever should appear the necessity 
to make some change in Esperanto, such 

change can only be effected by the Esperantists 

themselves. by common agreement, or by.some 

great power, but in any case. in full agreement 

with the whole Esperantist body. _ e 
4. 1f. ever. the Esperantists themselves, or 

some great outside power, should decide to
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make some changes in Esperanto, those 
changes could only be extremely small ones, . 
and would never break continuity with what 
we have had up to the present time, and would 
never render valueless the work which we have 
thus far done, are doing, or. afterwards shall do. 

That is the only possible natural course of 
affairs. Any who would oppose this natural 
‘course would needlessly waste his strength. 
“The Esperanto roots of the international- 
language tree have already penetrated ‘so deeply 
dinto the soil of life that no one desiring to do so 
«an now change the roots or shift the tree at will. 

Dear members of Congress! All this that I 
have said is not the mere self-assurance of author- 
ship, for I fully agree and openly confess that to 
change anything in the natural course of the 
international language movement I am just as 
powerless as any other person. I zealously 
defend our present course only because the 
irrefutable laws of logic tell me that that is the 
only way which with full certainty will lead 
us to our goal. Anyone who would wish 
to change the natural course of the interna- 
tional language movement—no matter whether 
he is the enemy of Esperanto or its firmest 
friend, whether he is an obscure person or 
a man of importance, whether he works by 
words or by money and deceit, whether he is 
the most fanatical conservative or the flightiest 
experimenter in novelties, the purest of idealists 
or. the most mercenary of egotists, whether 
he shouts and curses or works silently under- 
ground—he will never succeed; he will only 
be able to create a temporary schism and 
acquire the unhappy distinction of a hinderer 
and underminer, but never will he succeed 
in forcing all the friends of the international 
language idea, for some insignificant trifles, 
to throw away that possession of theirs, 
which has shown full vital force; in which 
has already been put such an immensity of 
work and life, which by the course of nature 
must ever, little by little, absorb new streams of 
life’ This should be welt remembered by all 
who labour in the international language camp, : 
but should they forget it, life itself will give 
them the needed lesson. 

We can, therefore, tranquilly continue our 
labour; we must not be discouraged if our 
work is at times very difficult and thankless ; 
on our side there is not only the ardour of 
Vur sentiment, on our side there are also the 
irrefutable laws-of logic and common sense. 
Let us patiently sow and sow, that our grand- 
«children may some day have a blessed harvest. 
To the Sixth Esperanto Congress, which is sure 
to set many seeds in American soil, I express 
my hearty greetings. A UN 

Papilioj. 
Vidu, en malvasta rondo 

Flugas papilio; 
Kvazaŭ estus la tutmondo, 

Ĝojas ĝi pri ĉio; 
Faras ĝin la flug” libera 
Ĉiam pli kaj pli ĥera ; 
Certe tio estas vera 

Papilio-Dio ! 

Vidu, sur la vivovojo 
Vagas juna viro ; 

Granda estas lia ĝojo 
“Dum la tuta iro: 
Car li fidas propran forton, 
Kial timu li la morton ? 
Ĉiam venkos li la sorton 

Ĝis la lasta spiro. 

Vidu, en kandela lumo 
Flugas papilio : 

“Nun alvenos la plenumo 
De eterna scio,” 

Pensas papilio; ““vere, 
Estas tute ne danĝere — 
Ha ! ”— pereas ĝi mizere 

En kandelradio ! 

Vidu, en la lum' de l! amo 
Vagas juna viro, 
ojas pri la sorĉa flamo, 

ojas ĝis deliro : 
Ve al li, se sinofero 
Sanĝos sin je malespero ! 
Mortu li en la infero, 

Vana amsopiro ! 

J. W. EGGLETON. 

7 o o a 

Historio. 
Likeno malgranda kavigis la rokon. 
Per dentoj acidaj de siaj radikoj... 
En tero tiea ekĝermis kreskaĵo 
Kun belaj folioj, pentritaj floretoj. 

i ĉiam penante, polvigis la ŝtonon 
Kaj poste plej ĉarme altiĝis abio... 
La birdoj en branĉoj nestetojn surmetis, 
La ventoj ĝin kisis, la aero freŝiĝis, 
La suno ĝin benis per varmaj radioj... 
Sed homo. alkuris, kaj l' arbon dehakis ! 
La birdoj pepante, rapide forflugis 
Kaj pluvo falinta forportis la teron. 
Jam sunaj radioj la rokon varmegas !... 
La morto jam reĝas anstataŭ la vivo... 
La homo triumfis! Terura triumfo ! 

| R. CODORNIU, Murcio. 
El Gaseto Andalusta.
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La Moderna Sovagulino. 
De J. W. 

“ Ĉiu virino, sin ornamante per plumoj, devus senti 

ke ŝi identiĝas kun la krueleco, kaj ofendas, nekonscie 

eble, sed tamen nesenkulpigeble, la plej altajn instinktojn 

de sia virineco.” —“ The Times,” 1893. 

Ĉu ni ne konsentas, kiel pripensemaj virinoj, ĉiuj, ke, 

por la efektivigo de [niaj idealoj, la nuna tempo estas 

plej oportuna, kaj ke la interna, ĉiamkreskanta sento 

de nia libereco instigas nin disprediki la rajton al pli 

plena justeco de tiuj kunkreitaĵoj, kiuj estas tro 

malfortaj aŭ subpremataj tion postuli por si mem ?. 

Pri tio ekzistas jam sufiĉe da pruvoj en ĉiuj fakoj de 

la vivo, per la multaj filantrofiaj societoj, kies membroj 

estas plejparte virinoj, kiuj per la emblemoj de ili 

portataj montras al ni sian sindonemecon alla speciala: 

movado, al kiu ili aliĝis. 

Sed estas unu emblemo (nekonscie portita kiel tia), 

kiu montras nek progreson nek reformon, sed plivere 

aŭ nescion aŭ senkorecon — spite ĉiu kontratidirado ĉe 

la portanto — kaj tio estas la insigno de la kruela 

ĉapelo; kaj certe strangege estas, ke troviĝas ankoraŭ 

tiel multe da virinoj, kiuj, dum ili fanfaronas pri sia 

akirita libereco, estas samtempe la sklavoj de sensenca 

kaj “mortiga” ĉapelmodo, kaj tio spite multegaj 

artikoloj kaj folietoj alvokantaj al la kompato, kaj spite 

mokado kaj sarkasmo flanke de la gazetaro. En la 

nuna tempo ja neniu virino plu povas nescii, ke ŝi ne 

povas ornami sian ĉapelon per flugiloj, plumtufoj, 

ĉiuspecaj birdetoj, mevoj, k.t.p., ne seniginte milionojn 

da plumitaj kreitaĵoj krueloge je ilia vivo, kiu estas 

“ mirinda, kara kaj dolĉa al ĉiu, eĉ al la plej humila.” 

Jes, tion ŝi povas jam bone scii, kaj tamen ankoraŭ 

ne plene konscii, kiel gravan signifon moralan havas la 

elektado de ŝiaj ĉapeloj. 
Eble vi mem, legantino, pri tio ne konscias? Eble 

vi aĉetas — por ŝpari al vi penon — kion oni al vi 

proponas kiel “ plej novan modon,” kaj se nenio alia 

en la butiko aspektas sufiĉe mode, ĉiuj niaj dubetoj 

forflugas je la interesata certigado de la vendistino, ke 

la plumtufeto ne estas vera aŭ ke la brile-kolora 

mortinta korpeto nur estas fabrikita el la tinkturitaj 

plumoj de ordinaraj birdoj, kaj vi danke akceptas 

Ŝiajn asertojn, kiujn fojon post fojo oni eventuale pruvis 

malveraj. 2 
Vi eble ne aprobas teorie la mortigon de birdoj por 

ornamado sed opinias, ke la jam mortigitajn oni ja 

rajtas uzi por tiu celo? 
Kaj vi estas tamen pripensema virino, preta por helpi 

la plibonigon de la vivo; eble ankaŭ vi akurate pagas 

vian kotizaĵon al la Ligo por la Malhelpado de Krueleco 

kontraŭ la Bestoj aŭ aliu alia ligo celanta la ĉesigon de 

krueleco ! . 5 
Tial do ke vi esfas bonanima kaj progresema, ĉu vi 

volas peni por kompreni, mi petas, kiel ĉi tiu plum- 

portado devas aspekti al tiuj virinoj, kiuj vidas ĝin kiel 

signon de krueleco ? : 
Komence venas al ili. sento de honto pro tio, ke ilia 

komuna: humaneco. kaj. instinkto de patrineco estas 

tiumaniere tiel malnobligita ; pro tio, ke ilia ennaskita, 

natura deziro protekti, prefere ol detrui, estas tiom 

multe ofendita; pro tio, ke virino povas esti kun- 

kulpulino en la: mortigo de la patrina birdo, kies 

idetoj devas mortadi pro malsato, kiesflugiloj eble estis 

ŝiritaj for de la ankoraŭ duonvivanta korpo, kaj precipe 

pro honto, ke la homa patrino tian fi-trofeon povas porti 
kun ridetanta vizaĝo! UJ 

Kaj poste “naskiĝas miro, ke “la portanto de ĉapelo 

ornamita aŭ per flugiloj, vostoj, vitrokulaj pajloŝtopitaj 

korpetoj, aŭ per la belaj, graciaj plumfaskoj el la dorso 
de egreto, povas al'8i prezenti, ke ĝi aldonas ĉarmon al 
ŝia aspekto; Por aliaj virinoj, kiel por ĉiu, kiu amas la 

  

naturon kaj ĝiajn belajn kreitaĵojn de. l' aero, la vidaĵo» 
estas tiel naŭza kaj malbelega — tiuj kripligitaj kari- 
katuroj de estaĵoj antaŭe “plenaj je: vivo kaj ĝojo — kes 

la vizaĝo sub laĉapelonepre malĉarmas pro la reflektiĝo: 

sur ĝi de tiu malbeleco kaj malakordeco. .En.tiaj, 

cirkonstancoj belaj vizaĝoj ne ĉarmas: la ĉapelo kaj 
ĝia portanto nepre perfidas unu la alian, 

Pripensu ankaŭ pri la barbara deveno de tiu kutimo» 

de l plumornamado. -Enmultaj rilatoj ni fanfaronas pri 

nia supereco je niaj sovaĝaj prapatroj kaj eĉ je kelka; 

ankoraŭ ekzistantaj popoloj, sed nur ekrigardante- 

iliajn kapornaniojn vi certe devas jam konfesi, ke estas- 

ja malmulte da diferenco inter iliaĵ modoj kaj la niaĵ 

nuntempaj, rilate ĉu al. la beleco aŭ al la hamaneco, 

kvankam oni pli facile komprenus la fierecon de 

la “sovaĝa” nigrulino, kiu portas papagan haŭton, 

aŭ skalpojn kiel trofeojn de'la braveco de sia amanto, 

ol. la sensentecon kaj senkuraĝecon de la “f civilizita” 

sinjorino, kiuj devigas ŝin al simila kutimo. ; / 

Sed, kia ajn estas la publika gusto, ĉi tiu amasa. 

mortigado de birdoj por la fapelkomerco tiel serioze: 

minacas. la progreson de la agrikulturo en Usono, 

ke oni. estas devigita ĝin malhelpi per leĝofarado. 

Oni devis starigi leĝojn pro tio,— ke la. virinoj 

rifuzas sian kompaton kaj simpation al la birdoj. 

Kia neforigebla honto por la virinoj de nia lando, se- 

necesos, 'ke parlamentaj leĝprojektoj malpermesu la. 

portadon de mortigitaj birdoj eŭ iliaj ĉapeloj 1 
Tiuj, kiuj malfacile povas prezenti al si la teruram 

oferadon de birdvivo bezonatan por kontentigi la 

postulojn dela plumkomercado —kaj de la plumportantaj 

virinoj — bezonus nur. viziti-kelkajn el la ĉefaj butikoy 

en niaj grandaj urboj, kie ili povas vidi vastaja vitrajn 

elmontrejojn. plenajn je brile koloraj: birdetoj el 
Japanujo, Impejanaj fazanoj, garoloj, papagoj. kaj 

alcionoj -el' Hindujo kaj aliaj landoj; ĉi tiuj, ili tiam 

espereble komprenus, estis kaptilprenitaj en siaj. 

hejmlokoj, mortigitaj. kaj di tien senditaj. nur por unw 

celo. Per la plumaro de birdoj “mortigitaj por. 

nutraĵo” la modo ne kontentiĝas, kaj nia provizo: 

da ĉasbirdoj tute ne sufiĉus por liveri la deziritajn: 

ĉapelornamaĵojn. - Cetere, niajn proprajn birdojn ni- 

devas protektil--ni do sankcias la mortigon de niaj 

plumitaj amiketoj el malproksimaj landoj. : 

Kaj kiel simpla la rimedo! Nar ĉi tio: keĉiu virino 

rifuzu aĉeti aŭ porti la ““ mortigan ĉapelon.” Necesas 

nek tempo nek mono, nur la anstataŭigo de ia 

alispeca ornamaĵo, kiu ne devigis aldoloro aŭ-sango- 

verŝado. Tiel ŝimpla! kaj tamen; malgraŭ ĉio ĝis 

nun skribita kaj dirita el la praktika, sentimentala kaj 

religia vidpunkto, ŝajnas kvazaŭ oni pledus por ia. 

neebla projekto utopia. ; ; 

Ni memoru bone, ke. ĉi- tio estas malbono, pri kiu 

estas respondaj nur ni virinoj; kaj ke sole en niaj manoj 

kuŝas la rimedo. ~- -. ; . 

“Tial, dum ni laboradas kaj atendas, ĝis plenumiĝos: 

niaj propraj rajtoj, ĉu ni unu kaj ĉiuj ne pravigu pli 

plenesiiajn pretendojn, forlasante tuj kaj por- ĉiam tiutr 

simbolon. de l. krueleco, tiun signon de l barbareco, la 

plumotnamitan ĉapelon ? kotoo : 

El“ Animals Friend” tradukis kun permeso 
FLORENCE BARKER, B.A. 

Ra Bg 

Simpleco kaj Disvastigebleco. 
Inter niaj imalamikoj troviĝas du specoj de kontraŭ- 

dirantoj. La: unuaj dogmeme-4sertas,-ke nia vortaro 

estastro limigita: La aliaj bonege blekas, pri elaj 

danĝero; kiu ekzistas, en la ĉiutaga pligrandiĝo. de. tiu 

vortaro, diraŭte, ke fine la, vortaro. estos tiom randa, 

kb estes tute neebla Scii ĝian tutan enhavon: °° Nu, of 

supozu; ke tiuj ĉi. kontraŭstdrantoj estas “sinceraj, «kio. 

estas la vero? Certe la vortarone povas esti samtempe:
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“tro malgranda kaj tro granda! La vero estas, ke tiu, 
kiuj atestas tiamaniere, estas. ak blindaj, nepensemaj 
amikoj aŭ veraj malamikoj de la lingvo. La unuaj ege 
drograndigas la manketojn en la lingvo ; la aliaj estas 
timemaj senpensuloj. 

Certe nia vortaro estos fine la plej granda enla mondo, 
ĉar la fontoj el kiuj ni ĉerpos niajn novajn radikojn 
povos esti ĉiuj nacioj lingvoj ; sed kie estas la danĝero ? 

Pri: la angla lingvo, kiom da angloj scias la tutan 
“grandegan vottaron? Mi respondas — Neniu, eĉ Pro- 
“fesoro Skeat —tamen ni tute bone komprenas unu la 
-alian. La ordinaraj, ĉiutagaj vortoj estas konataj de 
Ĉiuj. La sciencajn, filozofiajn vortojn, la kleruloj devas 
lerni aldone, se ili deziras diskuti pli precize: Sed eĉ la 
Kleruloj ne scias la dekonon de la angla vortaro. Kiam 
dli deziras uzi la nekonatan vorton, ili simple serĉas ĝin 
“en la vortaro kaj tute ne hontas pri la serĉado. | 

Tute same la Esperantistoj de la estonteco uzos la 
bonekonatajn, ĉiulagajn vortojn, kiam ili kunparolos 
“kun ordinaraj homoj, kiaj vi kaj mi, kara leganto, kiuj 
e volas labori ĝis la morto, por fariĝi senvivaj logikistoj; 
“sed kiam ĉi. tiaj kleraj, sekigitaj-kiel-polvo logik- 
“istoj deziros diskuti pri la idiosinkrazioj de idolserv- 
emuloj aŭ aliaj idiotuloj, eble ili bezonos neordinarajn 
esprimojn. Ili lernu ilin — tio ne maltrankviligos nin. 

Flanko ĉe flanko, en ĉiu grava lingvo ekzistas similaj 
vortoj, kiuj ofte havas la saman signifon, la popolaj 

“vortoj kaj la filozofiaj vortoj ; kaj kiu deziras esti supera, 
„tiu devas pagi la prezon de sia supereco per longa 
laboro, kaj lerni la du specojn. 

Ĉi tiu penso rememorigas min pri amuza sperto ĉe 1a 
Dresdena Kongreso. Dum la kongresa semajno. mi 
kelkafoje renkontis italon, kiu estis ege ĥera pri sia 
“Mimigita kono de la angla lingvo. Foje li petis, ke ni 
parolu angle kaj mi konsentis. Dum la malfacila inter- 
parolado li uzis la frazon “flock of sheeps.”. '““Ne 
“sheeps,’ ‘sheep,’ ” mi klarigis. ““ Ne,” li respondis, “' mi 

“ne volas paroli pri thee sheeps in thee meadow, mi parolas 
pri thee sheeps on thee sea,” ‘‘ Ships,” mi ree klarigis kaj 
por lia instruiĝo mi malkaŝis al li, ke en la angla lingvo : 
A flock of ships is called a fleet, but 
A fleet of sheep is called a flock, 

“kaj tiam, gajiĝante pri lia konfuzo, mi daŭrigis tiele :— 
-A flock of girls is called a bevy. 
-A bevy of wolves is called a pack. 
A pack of robbers is called a gang. 
A gang of angels is called a host. 
A host of suffragettes is called a crowd. 
A crowd of whales is called a school. 
A school of herrings is called a shoal. 
A shoal of buffaloes is called a herd. 
-A herd of children is called a troop. 
A troop of partridges is called a covey. 
~A covey of bees is called a swarm. 
-A swarm of worshippers is called a congregation. 
A congregation of singers is called a choir. 
A choir of listeners is called an audience. 
An audience of Darwinian relatives is called a menagerie. 
A menagerie of ruffians is cailed a galaxy. 
~A galaxy of thieves is called a band. 
A band of sailors is called a crew. 
“A crew of soldiers is. called a brigade, army, &c. 
A brigade of huntsmen is called a meet. 
-A meet of.musicians is called an orchestra; 
An orchestra of wives (!) is called an “At home” (!) 

(another name in Turkey). 
An ** At home” of husbands (no name for it, because 

they are so seldom there). ' 
Kiam mi'komencis mian klarigon mia alilanda amiko 

~estis jam sufiĉe korifuzita pri la “flock of sheep” kaj 
“fleet of ships,” sed kiam mi finis“ la supran liston, li 
ksatiĝis je la angla lingvo por tiu tago. 
Eo” : Gro. J. Cox. 

Libraro kaj Gazetaro. 
la Revuo. (Septembro).—La traduko de '“ Genezo” 

el la Biblio estas daŭrigata : éap-oj xxxii.-xxxviik. ; jen kelkaj rimarkitaj esprimoj kaj. komparoj :—Tiam 
Jakob tre ektimis kaj 9$i4tiĝis (Then Jacob was greatly 
afraid and distressed—vi affiktis min (ye have sroubled 
me) — mi pardonemigos lin per la donaco (I will appease him by the gift) — Vidinte, ke Zi ne povas lin 
venki, /iw tuŝis la artikon de lia femuro (When Ze saw 
that he prevailed not against him, Ze touched the hollow 
of his thigh) — Kaj li mem pasis preter ilin kaj kliniĝis 
ĝis la tero sep fojojn, antaŭ ol li atingis sian fraton 
(And he passed over before them, and bowed himself to the 
ground seven times, wn¢i he came near to his brother) 
— La parton de la kampo, sur kiu li starigis sian tendon 
li aĉetis e/ la manoj de la filoj de Hemor...por cent kesitoj (He bought a parcel of a field, where he had spread his tent, af the hand of the children of Hamor, 
for an hundred pieces of silver) — Kaj Isaak Zonsum- iĝis kaj mortis kaj alkolektiĝis al sia popolo, estante 
maljuna kaj sata de vivo (And Isaac gave up the ghost 
and died and was gathered unto his people, being old and full of days) — Tio estis tiu Ana, kiu trovis la 
varmajn akvojn en la dezerto (This was that Anah that 
found the mules (?) in the wilderness). La ceteraj 
artikoloj estas: “ Dominiko Theotokopuli alnomita Fl 
Greco,” monografio pri tiu glora hispana pentristo, 
verkita de Gabriel Chavet; la dua parto de ““ Du 
Pluvombreloj,” tradukita de E. Legoffre; “Du 
Fratoj,” fabelo verkita de Leono Rosenstock ; poemo, 
““ Leviĝanta Suno,” de Clarence Bicknell ; raporto 
pri la U.E.A. Kongreso en Augsburg, k.t.p.—— 
(Oktobro).—La unua! artikolo en tiu ĉi numero estas, 
kompreneble, la parolado de D-ro Zamenhof ĉe la 
malfermo de la Kongreso en Washington. Sekvas la 
daŭrigo de la traduko de ““Genezo,” ĉapitroj xxxix.-xli. ; 
jen kelkaj rimarkitaj esprimoj : Jozef akiris lian favoron 
kaj servis lin; kaj li estrigis lin super sia domo (J. found 
grace in his sight and he served him ; and he made him 
overseer over his house) — mia sinjoro kontrolas ĉe mi 
nenion en la domo (my master wotfeth not what is with 
me in the house) — li forte eZŝoleris (his wrath was 
kindled) ; Faraono koleriĝis kontraŭ siaj du korteganoj 
(became wroth with); Faraono koleris siaj» sklavojn (mas 
wroth with) — tiajn malbelajn kiel ili, mi ne vidis en 
la tuta Egipta lando (such as 1 never saw in all the land 
of Egypt for badness) — li vestis lin per bisinaj vestoj 
(he arrayed him in vestures of jine linen (Lat. bisinus, 
Malnov. Angl. byssin, vorto uzita de Wycliffe; tolajo el 
delikata flava linaĵo egiptaj). “Adiaŭa Vorto de la 
Reĝino” -estas bela poemeto de S-ino Marie Hankel. 
La longa artikolo verkita de G. Chavet pri la hispana 
pentristo “El Greco” estas daŭrigata kaj interesa raporto 
pri la Kongreso, verkita de S. Warnier, okupas la 24 
lastajn paĝojn de la numero. -—E. A. M. 
Esperanto Made Easy, 5y D». O Connor—I cannot 

but feel that the title of this book is likely to be 
misleading to an outsider. .“ Have we not always been 
told,” he will say, “that Esperanto is so ridiculously 
easy that the whole of it can be presented in a penny 
book? Do not some ofits votaries even seem to suggest 
that it can be known without learning?” Heaven pro- 
tect us from our friends, and teach them not to ex- 
aggerate! The plain fact of the matter is, that ‘“ easy” 
is a relative term, and that there are two sides to the 
question. One side presents itself to that class of persons 
whose bitter experience, in the attempt to learn 
“natural” languages, produces a revulsion of feeling 
when they become acquainted with the marvellous 
simplicity of Esperanto. These too often become in. 
toxicated by the sudden realisation of the vast signifi- 
cance of Esperanto for the spread of humane sentiments,



  

  

and in the glow of pardonable enthusiasm they are apt 

to speak misleading truths about the attainability of 

jdeals. The other side presents itself to those who have 

had much to do with the teaching of Esperanto. “Among 

their many pupils there is a considerable percentage 

of those who suffer from an almost total lack oflaaguage- 

capability, whose minds have been concentrated on 

other fields of thought, it may be with distinguished 

success, but whose perceptions have been dwarfed in 

this particular direction, Hence the teacher feels a 

strain and himself begins to doubt the. easiness of the 

language, and hence the constant stream of new text- 

books and commentaries, often with titles that containa 

haif-truth, but imply: a halfuntruth. As for this little 

book itself, it is excellently adapted to its purpose, and 

arranged with sympathetic appreciation of the student’s 

progressive needs, It contains some unfortunate slips, 

which I hope may be corrected in a future edition. " 

For instance (p. 12): “Me... always precedes its verb.” 

It would be more correct to say: ne precedes the word 

or expression which it negatives. Most of us do not 

accept /ivvo as the equivalent of ‘ pound (sterling),” but 

prefer Zamenhof's expression, funZo (sterlinga), in view of 
the fact that the French Zwre is worth only sixteen 

shillings. Ĝenerale (top of p. 81) should be ordinare 

or kutime, The preposition in ordinary use after petz is 

pri, not por, Does kio ever take the sign of the plural 

(p. 98)? Demandis (top of p. 112) is an evident 

slip for postulis. Koni (nd of p. 123) should. surely 
be scii. Mi ne estos eble ekspedi (p. 127) is regret- 

table.. In the vocabularies, akuvata (which means 

‘‘ punctual”) is given as “accurate” (whichis gusfa or 

preciza); eksekuti certainly means ‘‘ execute,” but only 

in one sense. If I were asked to suggest a word for 
“tmarket” in the commercial sense, I should prefer 

bazaro, ĉ.e., a “shopping centre” (not a “fancy fair,” 
as in England !), rather than the word here used, komerc- 

placo, the nearest equivalent of which is ““ market 
square.”~A. E. W. 

La Karavano, de Wilhelm Hauff; ella germana lingvo 
tradukis /. W. Eggleton. Kiel agrable estas; post la 

klopodoj kaj ĉagrenoj de la ĉiutaga vivo, sin retiri dum 
unu horo da mondforgeso en la resanigan atmosferon 

de la lando de fantazio sub la gvido de bonega rakont- 

isto! Dume la tuta mondo estas via obeema sklavo ; 

por plezuri al vi, la imponantaj reĝoj, la gajaj kaj 
bravaj kavaliroj, la belegaj fraŭlinoj aŭ: la teruraj 
sorĉistoj ludas sian. rolon; vi povas mem laŭvole 
alproprigi al vi la grandan rolon de la heroo, aŭ de la 
ĉefa malindulo, enmiksi vin en sangajn batalojn kaj 
spirhaltigajn aventurojn, tamen sen korpa penado, sen 
spirita klopodo, sen cerba lacigo. Ĉefan ŝlosilon de la 

fantazilanda pordego posedas la germanaj rakontistoj, 
kaj inter ili Wilhelm Hauff havas altan lokon. .Se vi ne 
povas facile legi lin en la germana, estas bedaŭrinde, 
sed ne tre; ĉar vi ankoraŭ povas ĝui la sorĉon de lia 

genio per la bonega Esperanta traduko de nia amiko 
Eggleton. La legantoj de TE BRITISH ESPERANTIST 
jam konas tiun Ĉi tradukon, sed ili nun povas 
ricevi ĝin en formo de aparta libreto je tre malalta 
prezo. La enhavo konsistas el ses mirrakontoj inter- 
ligitaj, kiel laĉo da perloj, per la maldika fadeno de la 
historio de la terura rabisto Orbasano. . Tiel lerte la 
aŭtoro interplektas la plej absurdajn ekstravagancojn 
kun la detaloj. de la reala vivo, ke oni preskaŭ kredas 
en la momento, ke efektive povas. ekzisti tiu magia 
pulvoro, kiu povas ŝanĝi en cikoniojn la kalifon Hasid 
de Bagdado kaj lian grandveziron. Ni partoprenas 
ilian konsternon, kiam, pro nesingardema rido, ili 
forgesas la magian vorton mutabor kaj vane penas ĝin 
rememori. Kore ni simpatias kun la grandveziro- 
Cikonio, kiam, malgraŭ sia dezirego eliĝi. el sia 
(malfeliĉa situacio, malgraŭ. sia sindonemo. por. sia 
”sinjoro-kunmalfeliĉulo, li obstine rifuzas edziĝi kun. la 

  

strigino; ĉar li ~ne povas ne memori, ke. propra «edzino 
atendas lin hejme. Ĉu ĝi estas libro nur por la infanoj ? 
Tute ne! Ĝi taŭgas precipe por. ĉiuj; kiuj ankoraŭ ne 
forgesis sian junecon, aŭ kiuj dum kelkaj mallongaj 
horoj volus ĝin rememori.—A. E. .W. : 

La Logika Bazo de Vortfarado en Esperanto, de 
Antido. —Mi ne scias, ĉu mi estas libera malkaŝi la veran 

nomon de la aŭtoro, sed multaj jam ĝin scias. “Unue 
aperinte en Scienca Revuo, ĝi nun. aperas. ; em 
aparta formo kiel ““ propono al la Akademio Esperant- 
ista.” Kvankam ĝienhavas la vortojn: ““L' Akademio: 
epinias..,” “L' Akademio do rekomendas..,” 'HL” 

Akademio. rekonas...,” la leganto tamen-devas memori, 
ke la Akademio ankoraŭ: me esprimis sian opiniom 
pri. la proponitaj demandoj, ankoraŭ. ankaŭ ne faris: 
la diritajn rekomendojn kaj eble neniam tiel faros. 
Ĝi estas em la nuno simpla propono de talenta: 
samideano. Kiel tia, ĝi meritas la plej seriozam 
atenton ĉe ĉiuj, kiuj efektive deziras funde koniĝi kun 
la filozofio de ĝusta sinesprimado. Mi bone memoras, 
ke, ĉe mia unua koniĝo kun Esperanto, la lingvo ŝajnis: 
al mi tro riĉa, rilate afiksojn, por praktika uzado. 
Kompreneble, la legado de bonaj tekstoj baidaŭ dis-. 
pelis tiun eraran antatisenton; ĝi tamen lasis post si: 
senton de toleremo por tiuj, kiuj malfacile laboras en la. 
supozo, ke ili devas ĉiuokaze konstrui Esperantan 
vorton, kiu. severe prezentos. ĉiujn leksikonajn 
nuancojn de la tradukota vorto. 'Tia supozo kon- 
dukas al la trouzado de la rimedoj de vortokun- 
metado, kaj ĝuste kontraŭ tia trouzado: la aŭtoro” 
admonas nin, koncize kaj klare proponante al. ni 
rimedojn por analizi niajn vortojn kaj kontroli ilian 
sufiĉecon. Al kelkaj legantoj, precipe al tiuj, Kiuj 
ne havas la paciencon tralegi ĝis la fino, ŝajnos, ke 
Antido proponas al ni la kolosan laboron analizi laŭ 
matematika procedo ĉiun nian vorton antaŭ ol ĝin 
aroli. Se tiel ni devus fari, ni egale devus skrib: 

thabod sur nia pordego. Sed ne! La kutimo de konscia. 

rezonado, unufoje starigita, tendencas plimaloftigi la. 
jam maloftajn okazojn, kiam la severa analizo estas 
bezona. Jen kion bone diras Antido mem: “En la 

plej multaj okazoj la simpla instinkto sufiĉas ; kaj kiam: 
la instinkto eraras, ĝi eraras en la bona direkto.” Por 
tiuj, kiuj emas ““ kapti la bastonon je la malĝusta fino,” 
eble estas necese atentigi pri tio, ke Antido tute ne falas. 
en la eraron pretendi, ke tiu aŭ alia radikvorto povas 
esti mem substantivo, aŭ verbo, aŭ adjektivo. Radik- 

vorto estas aparta parolparto, kia ĉe la plimulto de niaj 
- lingvoj ne havas apartan ekziston, ĝi'do ne estas rekte 
tradukebla per nacia vorto, sed devas esti klarigita per 

nacia vorto pli-malpli ĝuste respondanta je kunmetita. 
vorto entenanta la radikon. - Por difini la signifon de ia 
radikvorto, estas necese, parolante geometrie, lokigi du 
punktojn, por doni ne sole gian situacion sed ankaŭ ĝian: 
direkton. Eksciinte, ekzemple, ke sfar respondas alla. 
angla “stand,” mi bezonas ankoraŭ scii ĝian uzmanieron. 
La angla ““ stand” signifas : sfari, starigi, stazo, starefa, 

starigilo, domo kun startegmento, ekstasi, stareja; kapoj 
„kaj tuj kiam mi. scias-unu el tiuj ĉi.vortoj, mi jam scias: 
la ceterajn, sed ĝis tiam mi ne konas mian direkton,— 
mi povas funde koni la radikvorton, tamen ne povante 

ĝin uzi. Estas tiu bezono de direkta punkto, kiu kon- 
dukas niajn samideanojn prediki kvazaŭ la radiko mem 
estus verbo, substantivo, aŭ adjektivo. La fakto estas, 
ke ĉe tiu aŭ alia radiko la plej evidenta direkta punkto 
estas. liverata jen de tiu, jen “de “alia parolparto.—- 
A.E. W. . : 

“The Battle of Life.”—Most Esperantists know, by 
name at least, of the first Esperanto gazette, Za 

„Esperantisto; published in Nuremberg: in 1889, and now 

practically unobtainable. . Amongst the ‘serials. in <that 
gazette was a translation of Charles Dickens's ““ Battle: 
of Life.” The translation was made by: Doctor Zanien- 
hof himself, challenged thereto by a friend; but from a
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German version of the work.’ Translated “so many 
years ago, it isan interesting proof of the continuity of 
the language. The Doctor has now given permission to 
republish, and the book, witha’ facsimile of Dr. 
Zamenhof's preface, will be just ready in time for a 
Christmas gift. Every Esperantist will' certainiy 
desire to have it inhis possession. In paper. covers it 
will cost 18., but .cloth-bound copies will also be 
obtainable.—E.A.L. 

Laborista Esperantisto (Septembro). Unua numero 
de nova 4-paĝa ĵurnalo verkita en la Nederlanda lingvo 
kaj Esperanto ; monata organo de la Generala Haga 
Esp. Laborista Kiubo. ; Redakcio :. R. Coomans, 
Falckstraat 173; Hago, Nederlando. Abonprezo por 
nemembroj de la Klubo, fl. 0.60 (Sm. 0.50). | Kun 
interesaj artikoloj en Esperanto kaj bone redaktita, ni 
povas kore rekomendi la novan kunfrateton. al la 
samideanoj laboristoj kaj deziras por ĝi longan kaj 
utilan vivon. 

Aliaj Verkoj Ricevitaj—Za Question de la Langue 
Ausiliaire Internationale, par D-ro Gustave Gautherot, 
avec préface du Vice-Admiral Bayle ; plenega, tre 
interesa esploro de la demando, 310 paĝojn kun mapo 
esperantista de Francujo, 3 fr..50 ĉe Librairie Hachette 
et. Cie., Paris. — Preparajoy de Tutmonda Intereso, 
dekdupaĝa, plene ilustrita listo de medicinaj special- 
aĵoj de la tre konata firmo Burroughs, Wellcome 
kaj Ko., Londono. — Gvidfolio tra Cromer, ĉe Delegito 
U.E.A. D-ro G. W. Burn, 1, St. Margaret's-terrace, 
Norwich-road, Cromer. — Oficiala Dukumentaro de la 
Unua Kongreso de U.E.A. Augsburg kaj Washington, 
1910. Enhavas la plenan tekston de ĉiuj raportoj 
prezentitaj, la liston de la alprenitaj deziresprimoj, 
la protokolaron de ĉiuj kunvenoj, r50-paĝa broŝuro, 
prezo Sm. o.5o ĉe Wniversala Esperantia Librejo, 10, 
Rue de la Bourse, Ĝenevo. — Esperantista Murkalendaro 

por zgrz, eldonita de Librejo '“Espero,” J. L. Bruijn, 
Direktoro, Hago, ricevebla ĉe B.E. A., prezo. — Znstrua 
Kolekto pri la Bohemoj Landoj. Serio 1. Sistemaj 
monografioj pri urboj, urbetoj kaj memorindaj lokoj 
en landoj de la bohema krono. La unua kajero de tiu 
ĉi kolekto enhavas tekstojn kvinlingvajn: boheman, 
esperantan, francan, germanan kaj rusan; la pluaj 
kajeroj estas radaktataj sole en lingvoj bohema kaj 
Esperanto. Ĉiu kajero enhavas multe da bildoj kaj 
mapoj. Oni povas aboni ĉe la eldonanto; Dr. Jos. 
Belohlav, Kr. Vinohradech 1488, Praha ; Sm. 2.30 por 
10. n-roj. — Sens kaj Ĉirkaŭaĵo, 12-paĝa gvidlibreto 
eldonita de la Esperantista Grupo en Sens, Francujo ; 
prezo Fr. o.10. — fastibro de la Jokoska Esperantista 
Societo, roro, 24-paĝa, interesa eldonaĵo de tiu societo 
en la lingvoj japana kaj Esperanto, ricevebla ĉe la 
Sekretario, S-ro K. Ossaka, 59 Nakazato, Yokoska. — 
Perĵetegaj Ferbetonsmastoj de la Deutsche Schleuder- 
rOhren-Werke Otto & Schlosser en Meissen sur la Elbe, 
ella germana tradukis Prof. M. Férster en Dresden. 
Kvarpaga foliego kun kelkaj bonegaj bildoj priskrib- 
anta la fabrikadon kaj. ekzamenadon de tubformaj 
mastoj el ferbetono {angle, reinforced concrete), 
materialo, aŭ pli ĝuste sistemo, kiu nuntempe faras 
veran revolucion en la inĝeniera mondo. Bedaŭrinde, 
oni malĝuste uzas la vorton akurate en la senco de 
precise. — Dictionnaire Complet Esperanto-Francais de 
E. Grosjean-Maupin, 256 paĝoj, tole bindita, 2fr. -ĉe 
Hachette kaj Ko. — “Huddersfield” Collection of 
Favourite Songs from “ La Tekstaro,” dek kvar kantoj, 
almetitaj altaŭgaj arioj, kun la muziko, prezo 44 pencoj 
(Sm. o.18) ĉe J. H. Fitton, 2, Stanley-street, Hudders- 
field, aŭ B.E.A. ? . 

Postcards fgr Christmas and the New. Year.— 
The B:E.A: has. just. issued a postcard for Christmas 
and New Year greetings. The design, in black and 
white, is made and presented’ by Mr. C. A, Sheehan, 

the originator of the well-known postcards issued by 
Tuck and Sons and by Speaight and Sons. Price per 
packet of twelve, 7d., post free. 

Esperantist Societies will be interested to learn that 
two sets of lantern slides illustrating (1) the Bournville 
village and its institutions, and (2) the factory life and 
social schemes at Messrs. Cadbury's works, are to. be 
had on loan, with descriptive matter in Esperanto 
(kindly translated by a Bradford Esperantist —Miss F. 
Rowling, D.B.E.A.). Applications for the slides (for 
the loan of which no charge is made) should. be 
addressed to Bournville. 

i Dr a 

Fundamenta Krestomatio. 
Ŝanĝoj faritaj en la sesa eldono, 1909. 

vi/18, Aprilo anstataŭ, April; vii/3, rZcevus, recevus 7 
vii/15, /eeo, Jezu; 16/1itolo, Fundamenta, Fundamento; 
24/28, kaj, kal; 28/30, miliardoj, miĥardoj !; 47/20,. el, 
de; 54/24, edzinon, edzino?; 55/33, kaj, kuj; 58/18, 
da, de ; 70/7, amike, amiko® ; 80/33, Onklino, On klino + 
9:/19, Ve, ŝi, Ne ŝi; 94/3 pensis, pensus ; 113/4, Cobbett, 
Cobbet; 132/6, cirkonstanco, cirkontanco ; 133/6, mem, 
men; 139/29, same, samo; 140/1, ĉirkaŭ, ĉirkau; 
163/20, Kristtanio, Kristiano 4; 168/8, vipuro, vipero 5 ; 
175/17, glaciaĵo, glaĉiaĵo; 175/17, vi, Vi; 179/275 
tenoran, tenoron®; 182/30, Boyle, Boyl? ; 190/14, 
mangus, manfos ; 190/20, de, per®; 194/3, resuliatojn, 
rezultajojn ; 200/11, sterlingajn, da sterlingoj “4; 203/30, 
Abbott, Abbot; 203/31, Appleton, Apilton ; 206/8 Logan, 
Lohan ; 206/24, Abbott, Abbot ; 206/30, Seeley, Seelye ; 

276/11, posedas, posedus; 282/titolo, Fundamenta, 

Fundamemta; 284/32, povas, ne povas!?; 288/30, 
cirkonstancoj, cirkontancoj; 290/titolo, Fundamenta, 
Fundamemta ; 306/10, antaŭ, autaŭ; 307/12, infaneco, 

infanceo; 312/9, Espe-, Espe ; 395/3, /oĥano, Joano is 

440/14, bone, bona 2; 445/10, rabita ze, rabita de®; 
448/11, se anstataŭigos, nur se anstataŭos“; 446/29, 
la kor ŝanceliĝis, ŝancelis la koro ; 454/20, nenzo, 
nenion®; 462/14, W. A. Mozart, A. Mozart; 462/17, 
Leo Belmont, Le Belomont. 

RIMARKOJ. 

IKonformeal277/20. ? Konforme al Lingva Respondo 
(2) 7 Tiu eraro aperis unuafoje en la 5a eldono. 
4 Konforme al 162/35, 163/11. 5 Konforme al Universala 
Vortaro. $Tamen restas neŝanĝitaj ““ kontralton” kaj 

“bason” en la sekvanta linio. 7Konforme al 182/27. 
Tiu ĉi lasta korektiĝis en la 3a eldono. Konforme 
al 256/4. Konforme al 70/8, 70/21. Tiuj ĉi korektiĝis 
en la ga eldono. “Tiel malaperis duobla nea formo, 
nekonforma al la 12a regulo de nia gramatiko. 
BTamen restas neŝanĝitaj ‘“Johanno” 96/26, 
“Johanno” 194/12. “Tiaj adjektivoj ŝanĝiĝas iom 
post iom en adverbojn. En ĉiuj eldonoj de ““ Hamleto” 
(almenaŭ. ĝis la kvara; mi ne scias, ĉu jam aperis 

kvina eldono) troviĝas “bona.” En ĉiuj eldonoj de 

F.K. troviĝas “utila” (440/21), sed la kvara eldono de 
4 Hamleto,” kiu aperis en 1906 (antaŭ ol publikiĝis la 
kvina eldono de F.K. (Junio, 1907), havas ““ utile.” 

13 Konforme al Respondoj 34 kaj 41. Tamen restas 
neŝanĝitaj “senigita de ĝi” 445/15, “senigita de 
honto” 445/23, kaj aliaj similaj formoj, 144/1, 216/36, 

224/22, 224/24, 246/36, 249/24, 281/32, 292/27, 293/8, 

435/28. “Konforme al 233/36, 243/20, 252/3I, 256;31. 

3» Konforme al 28/16, 48/23, 36/30, 107/16, 120/2, 

135/10, 149/5. !SKonforme al 37/26, 47/9, 66/25, 66/26, 
77/38, 85/31, 149/17, 230/15, 267/24. Sed tiu ŝanĝo 

nepre postulas la vorton “al” anstatati ‘‘la” en la 

28a linjo; bedatirinde “la” tamen restas neŝanĝita. -, 

WILLIAM BAILEY.
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Brita Kroniko. 
REDAKTORA BABILADO. 

La tre multaj raportoj, longaj kaj mallongaj, kiujn 

sendadas al ni nia gazeteltranĉista agento — ili alvenas 

po kvin ĝis dek ĉiutage —tre klare montras, ke la brita 

Esperantista moyado ĉi tiun vintron estos pli forta kaj 

vigla, ol iam. Ĉerpitaj el ĵurnaloj de ĉiu:speco kaj ĉia 

nuanco de opinio, tiuj eltranĉoj liveras gajigan refuton 

al tiuj, kiuj plende diras ke la gazetaro ne plu sin pri ni 

okupas. 
Sed ni petas, ke la grupsekretarioj pri tio ne kredu, 

ke ili ne plu bezonas sendi al ni personajn raportojn pri 

la grupa vivado! Tute kontraŭe, kaj ni plej varme kaj 

insiste deziras, ke ili bonvolu ĉiam skribi alni koncizajn 

kaj komune interesajn informojn pri ĉio, kion ili opinias 

rimarkinda. Ni tre deziras, ke la B.Z. fariĝu pli kaj 

pli la ligilo inter ĉiuj britaj samideanoj, kajke ĉiuj britaj 

Esperantistoj sentu, ke ĝi ekzistas precipe por ilin helpi, 

instrui, amuzi kaj interkonatigi. Kaj oni ne forgesu, 

ke por la Redaktoro estas ĉiam ĝojiga okazo, ricevi de 

leganto personan leteron, ĉu por peti konsilon, ĉu por 

doni konsilon, ĉu por fari konstruan kritikon, ĉu por 

aprobi aŭ malaprobi, ĉu por... efektive kio ajn! Ju 

pli ofte li tiajn ricevas — kaj li kun plezuro konstatas, ke 

Hi jam ofte alvenas — des pli feliĉa fariĝas lia redaktora 

koro. Li tre deziras senti, ke ekzistas inter li kaj la 

abonantaro la vivaj rilatoj de l' Esperantismo, kaj ke 

li havas aferon ne kun simpla legantaro, sed kun vigle 

simpatia kaj kunhelpema amikaro. Alivorte, la interna 

ideo ne estu por ni nur ideo, sed potenco, kiun ni mem 

spertas kaj vivas! Antaŭen do al la poŝta kesto ! 

LONDONO. 
Oni vidos per la kronikaĵoj sube presitaj, ke niaj 

propagandistoj. neniel laciĝas en sia ĉiujara tasko, ĉie 
kaj ĉiel prediki la evangelion de l' Esperantismo. 

Multaj grupoj utiligis la proponon de la B.E.A. pri 

paroladisto por aranĝi tre sukcesajn propagandajn 
kunvenojn. Sed la provizo tute ne elĉerpiĝis, kaj ni 
petas, ke la grupsekretarioj ankoraŭ klopodu persone 
en sia kvartalo, ĉe la diversaj specialistaj kaj klerigaj 
societoj kaj kluboj, por vidi, ĉu ili ne povas aranĝi 
pluajn publikajn paroladojn. 

Ni sciigas al la Londona samideanaro, ke jam re- 
komenciĝis la neformalaj kunsidetoj en la Legoĉambro 
de la B.E.A., ĉiuĵaŭde je la 6.30. (Se oni venas je la 6a, 
oni povos kune teomanĝeti antaŭ la kunsido.) Oni tien 
kore invitas ĉiun samideanon — kaj ankaŭ samideaninon 
— kiu deziras ekzerciĝadi pri la parolado de nia lingvo, 
aŭ amike diskuti pri la mil interesaj aferoj, kiuj 
ekazadas en Esperantolando. Ankaŭ provincajn 
amikojn oni tutkore petas partopreni, kiam ili okaze 
vizitos Londonon. ~Oni tie trovos komfortan ĉambron, 
korĝojigan fajron, kaj familian rondeton de samideanoj. 
Kion plu oni povus postuli? Venu do amasete, ĉu vi estas 
komencantoj, lertuloj, propagandistoj. aŭ nur -simplaj 
babilemuloj{— ju pli multaj des pli gaje ! — kaj la rondeto 
baldaŭ fariĝos agrabla centra interŝanĝejo de ideoj por 
tuta Esperantista Londono. 

Sendube multe da Esperantistoj rimarkis, ke en la 
lasta monato ekaperis sur la librovendaj elmontrejoj de 
la fama firmo W. H. Smith & Son, en la diversaj 

stacidomoj kaj butikoj, provizoj de la Cefeéa ‘ Tuto” 
Esperanta. Propagandistoj ne forgesu tiun fakton 
diskonigi kaj mem utiligi! Kiel oportune, ekvarbinte 
skeptikulon dum iu el viaj ĉiutagaj fervojaj veturoj 
oficejon, aĉeti por li en la stacidomo mem. tiun 
libreton, kiu bone elpenumos la konvinkon de vi 
komencitan 1 : £ 

 Bermondsey..—Vendredon, la gan de Septembro, 
okazis -la unua kunsido de la Bermondsey Shorthand 
Writers. Association por la nova sezono. La hon. sekre- 

ESPERANTIST. 
tario; S-ro J.-Pennack, 135, Lynton-road, sciigis al ni, ke 

en tiu okazo oni aŭskultis tre interesan paroladon pri 

Esperanto, faritan de S-ro J.C. Costello, . kiu parolis 

tiel konvinke, ke la vicprezidanto, sekretario kaj:kelkaj 

aliaj membroj tuj decidis komenci la lernadon de .la 

lingvo. -Iii baldaŭ fariĝu fervoraj samideanoj. niaj ! 

Camberwell.-La Emmanuel’ Esperantista Klubo 

havis tre plezurigan kunvenon la zan de Oktobro, kiam 

pli ol kvindek membroj kaj amikoj “ĉeestis por vidi 

prezenton de nova originala teatraĵo Esperanta : “f La 

Juveloj de la Baronino;” verkita de S-ro Brown. 

La diversajn rolojn bonege ludis amoj de la klubo, 

kaj ricevis vivan aplaŭdadon. S-ro C.P. Isaac, 

unu el la energiaj sekretarioj de la Londona Klubo, 

faris alparoleton en Esperanto, kaj esprimis sian 

ĝojon, ke la Emmanuel Klubo estas en tiel floranta 

stato. — Tre sukcesa ekskurŝo, kiun faris la grupo 

al Avery Hill, Eltham, en Septembro, estas raportita 

en kvar lokaj ĵurnaloj: Sydenham Gazette, Camber 

well Times, Lewisham Journal kaj Woolwich Pioneer. 

Finchley.—1:g3an de Oktobro: Bonega parolado pri 

Esperanto de S-ro M. C. Butler, en la Congregational 

Hall, Victoria-avenue. Estas multe da entuziasmaj 

Esperantistoj en Finchley, kaj oni esperas baldaŭ starigi 

grupon. Helpis per tradukado S-ro G. L. Browne, kaj 

per kantoj Esperantaj F-ino Morrison kaj G. W. Butler, 

ankaŭ, por la unua fojo en Esperanto, kantis tre bone 

juna fraŭlino, kies nomon ni ge konas. 

Forest Hill:—Esperanta kurso estas kondukata en la 

L.C.C. Lernejo en Kilmorie-road, sub la lerta instruado 

de S-ro S. R. Marshall. Tago: ĉiumarde, 7.30—10 

vespere. ; 

Kingston.—La 12an de Oktobro okazis sukcesplena. 

publika kunveno de la Kingston'a Grupo en la Y.M.C.A- 

halo, por malfermi la sepan vintron de la societa agado. 

Malbona vetero iom malmultigis la ĉeestintaron, sed 

inter tiuj; kiuj kontraŭstaris al la pluvo, sin trovis Lia 

Moŝto la Maharaĝo Mourbhanja. S-ro F. M. Sexton, 

grupprezidanto, prezidis, kaj la ĉefa parolinto estis D-ro 

Pollen, jam bone konata de la Kingstonanoj. La lerta 

doktoro multe interesigis sian aŭdantaron per siaj 

spritaj memoraĵoj “Ĉirkaŭ la Terglobo kun la 

Standardo,” kaj finiĝis per alvoko kortuŝanta pri la 

spirito, kiu inspiras la elpensinton kaj la praktikantojn 

de Esperanto. — S-ro Harrison Hill bonvole kunhelpis 

per siaj karakterizaj ŝercadoj ; la knabina horo de F-ino 

Walker el Deerhaddna College, Brixton-hill, donis 

delikate prezentitajn Esperantajn kantojn, kaj S-ro 

A. T. Peake kun F-inoj Sexton, Wright kaj Clennett 

sprite prezentadis la tri-aktan ludeton “A Norman 

Ĉonquest,” per tio gajnante la varman aplaŭdon de la 

ĉeestantaro. Plena raporto aperis en la Surrey Comet. 

— La 19an komencigis kurso de instruado je 4, Church- 

street.—J. B. 

Londona Klubo.—La pasinta monato estis precipe 

rimarkinda pro la nombro de niaj membroj, kiuj revenis 

de siaj libertempoj alilandaj, kun rakontoj pri la tieaj 
Esperantistoj kaj iliaj faroj. Ĉiuj, kompreneble, ne hur 

libertempis, sed energie propagandis en la malproksima 

libertempejo. — La 16an Koloneio Pollen kaj S-ro Mann 

donis impresojn “kaj: sciigojn pri la detaloj de la Kon- 

greso kaj la vojaĝoj faritaj de ili. Speciale “interesaj 

estis la spritaj priskriboj de Novjorko kajla Novjorkanoj 

kaj la komparoj, favoraj kaj ne tute favoraj, kun nia 

urbeto. Tre agrabla ankaŭ estis la kuriveno, en kiu S-ro 

R. Sharpe el Torquay faris detalan paroladon pri 

la “Sesa.” — La 23an S»ro Claudius Colas, redaktoro de 

D Esptrantiste Catholique, parolis" Post la Kongreso 
li vojaĝis al Kanado, vizitante Moritredion, kaj la 

rezervejon de la“ Iroquois " iadianoj;, Lian interesan 
priskribon de la moroj kaj lalingvo de tiu ĉi rimarkinda. 
popolo ni plezure aŭskultis tre atente... Niankaŭ povas 

noti vizitojn de Juino -M. Durieux, -el Lillo; «kaj: Sm.



  

  

_Mauvice. Bourgeois el Parizo, S-ro Rienzi el Auxerre— 
vojaĝinta diverslande per Esperanta stipendio—kaj 
S-ro Andrejev el Rusujo. 

Sed la ĉefa okazintaĵo de la monato estis la lumbilda 
parolado, kiun faris S-ro -H. Bolingbroke Mudie pri sia „ 
“vojaĝo al kaj post la -Unua Kongreso de Universala 
Esperanto-Asocio en Augsburg, Bavario. 

: Malgraŭ la fakto, ke oni povis nur buŝe antaŭanonci 
la okazon, la ĉambrego estis plenplena. La Firmo Thos. 
Cook kaj Filo, kies sekretario mem ĉeestis, tre afable 
pruntedonis unikan kolekton da lumbildoj pri Bosnio, 
Herzegovino kaj Dalmatio, kaj la ceteraj traveturitaj 
:regionoj de Rejnlando, Tirolo, Hungarujo; Serbujo kaj 
Italujo estis ilustrataj per tre bonaj lumbildoj faritaj de 
F-ino D. E. Bellamy, kasistino de la klubo, kiu trae 
.akompanis la karavanon. 

S-ro Mudie parolis neformale, kaj zomete malpli rapide, 

ol kutime. 
Multaj cirkonstancoj dum la vojaĝo pruvis al li la 

"viglecon de nia movado ekster: Britujo. La Brusela 
Ekspozicio estis la unua renkontiĝejo por la stelumitoj 
— ĉar Esperanta semajno estis tie organizita okaze de 
1a Kongreso de la Ĵurnalaro. Ĉirkaŭ du cent Esperant- 
istoj ĉeestis, kaj oni konstante trafis sur la strato 
ĝirkaŭpromenantajn samideanojn. 

Tiam venis Bad Godesberg, kie, sen ia antaŭa aranĝo, 
„grupo de Esperantistoj estis trovita en la publika parko. 
S-ro Mudie altiris atenton al la deziro, ke samideanoj 

“vizitu difinitajn restadejojn por la libertempo, kaj cert- 
igis, ke turistoj, kiuj povos veturi al Godesberg —— unu el 
la Hejmoj aŭ “ Paradizoj” de U.E.A., trovos tre belan 
„ĝardenurbon tie. 

Konstante oni renkontis Esperantistojn en la vagonaroj, 
kaj la verda flago —la maskoto de la karavano, flirtig- 

.ata ĉe ĉiu stacidomo — estis tre efika kolektigilo por 
“ inteligentuloj.” ; 

La Kongreso Augsburga devis ‘ja esti vere. bonega, 
„ĉar S-ro Mudie tre varme laŭdis la entuziasmon de la 
kongresanoj, kaj la laboron tie plenumitan. Li nepovis 
resti en Munĥeno, kiel faris multaj aliaj, sed kune kun 
dek britaj kaj unu itala kunvojaĝantoj forveturis al 
'Oberammergaŭ. La ludo tre plaĉis, kaj speciale oni 
rimarkis la purecon de la germana lingvo parolata de 
la bavaraj kamparanoj dum la prezentado. 

Tiam sekvis dek tagoj dum kiu tiu feliĉa karavano 
"traveturis — plejparte per ĉevaltiritaj veturiloj — la 
belegan Tirolon, kaj S-ro Mudie tre varme rekomendas 

.al ĉiuj baldaŭ esplori ĝiajn ĉarmojn. 
Unu bildo montris la plej altan vojon en Eŭropo —la 

:Stelvio — kiu ŝupreniras per mirindaj zigzagoj ĝis pli ol 
9,000 futoj. 5 

Tiam sekvas trankvila vojagado sur la Danubriver- 
~ego, de {Linz ĝis Belgrado (Serbujo) tra Vieno kaj 
Budapeŝto, kaj konstante sur la vojo troviĝis samideanoj. 
En la librovendejo Kokai en Budapeŝto la mastro 
posedis pagoregistrilon (cash register), kiu havas unu 
“klavon nomitan ““ Esperanto,” per kiu ĉiuj Esperantaj 
-enspezoj estis apartigitaj enunu specialan fakon. 

Eĉ en Belgrado la verda stelo brilis ; kaj en la sama 
"vagonfako kun la karavano hazarde troviĝis la urbestro 
„de Kragujevac, kiu bonege parolis nian lingvon. 

Belaj bildoj montris la mirindajn festvestojn de la 
Kroatoj, kaj ĉiuj aŭskultantoj -ja enviis tiujn, kiuj 
„havis la bonŝancon fari tian voĵaĝon kondukate de verda 
«standardo. “S-ro Mudie certigas, ke baldaŭ oni aŭdos 
multon pri la belaĵoj de Bosnio kaj. Dalmatio, ĉar ĉie 
oni konstruas hotelojn kaj eĉ tramojn kaj fervojojn por 
faciligi la vojaĝon por la ĉiam pligrandiĝanta nombro 
da. aŭstroj kaj germanoj,” kiuj vizitas tiun Ĉarman 
regionon. : | 
- Stranga agrablaĵo okazis “en Sarajevo, ĉefurbo de 
"Bosnio, - Samideanoj ne- vidiĝis, sed oni rimarkis nian 
“lagon, ĉar tri stacidomoj suden; da stacidomestro 
gerĉis “ Esperantiston. por doni .al -li telegramon 

senditan de la Societo “' Bosnia Stelo,” salutantan la 
traveturintojn nekonatajn ! 

La revenovojo estis ŝipe laŭ la Dalmatia marbordo 
de Cattaro ĝis Fiume, kie okazis la ĉefa malagrablaĵo 
de la 4,552 mejla rondvojaĝo. Iu malbonulo intence 
forŝtelis la flagon! 

En Venezio S-ro Mudie eniris butikon por fari 
demandon. Li parolis angle, sed je lia granda surprizo 
kaj ĝojo, la respondo estis en Esperanto. 

La ĉefa celo, kiu instigis S-ron Mudie fari sian tre 
interesan paroladon, estis la certigo ke, eĉ sen antaŭa 
avertado, Esperanto povas esti tre, tre utila al la 
vojaĝanto. Kaj dum tiu ĉi vojaĝo oni ne eĉ unu foje 
sendis avizkarton, tamen konstante renkontis sam- 
ideanojn, kiuj donis plej valorajn konsilojn kaj helpon. 

Kaj li ankaŭ celis doni kuraĝon al tiuj, kiuj kutime 
ne multe vojaĝas, ĉar ili timas la grandajn elspezojn. 
Li kaj liaj geamikoj preskaŭ ĉiam veturis en la tria 
klaso, kiu estis ĉiam tre komforta escepte inter Rouen 
kaj Dieppe. Li certigas ke, kvankam la vojaĝo estis 
la vojaĝo kutime farita nur de milionuloj, tamen la 
pago estis la pago de samideano. 

Ke la tuta kosto por unu persono — veturado, loĝado, 
manĝado, amuzado kaj ĉio— dum kvin semajnoj kaj 
duono sumis po sep spesdekoj por mejlo (44 spesoj por 
kilometro), estos sufiĉa kuraĝilo por instigi pli oftan 
viziton al niaj transmaraj kunlaborantoj. 

Ke dum la vojaĝo la karavano disdonis almenaŭ. sep 
cent Slosilojn Cefeĉajn, presitajn en naŭ lingvoj, 
montras ankaŭ kiom da amikoj tiuj malgrandaj pro- 
pagandiloj gajnis, kaj kiom iliaj ricevintoj per siaj 
informoj kaj amika intereso agrabligis la libertempon. 
Nur ses el la ricevintoj sciis nenion pri nia movado. 

Finante, S-ro Mudie certigis, ke nur lia scio de 

Esperanto donis al li la kuraĝon veturi en tiuj kvazaŭ 
nekonataj landoj, kaj neniam li povos sufiĉe laŭtvoĉe 
aklami sian dankegon al Majstro Zamenhof por lia 
eltrovo. 

La aplaŭdado de la ĉeestantaro por nia eminenta 
membro estis longa kaj laŭta, kaj montris kiel alte ni 
taksas lian laboron por Esperanto. La klubo ankaŭ 
ŝuldas sian varman dankon al S-ro Harvey, prezidanto 
de la Emmanuel Klubo, kiu malavare pruntedonis kaj 
funkciigis sian bonegan lumbildan lanternon ; la ekranon 
pruntedonis S-ro A. W. Harrison. 

La programo por la venontaj ok monatoj, aranĝita 
de S-ro Isaac, estas nun preta, kaj ekzemplero estos 
sendita al kiu ajn, post ricevo de afrankita koverto.— 
H.D.A.. ‘ : 

Orienta Londono.—Vigla grupo nun stariĝis en 
“ Socialists’ Hall” en Ratcliff-highway, ĉe la Ligo de 
Junaj Socialistoj, sub la entuziasma U.E.A. Konsulo 
S-ro P. Kalisky.. Ili laboras energie kun la celo, parto- 
preni proksiman jaron en la Antverpena Kongreso. 

Peckham.-~Esperantistoj loĝantaj en ĉi tiu kvartalo 
estas petataj rimarki, ke Esperanta kurso estas nun 
kondukata diumerkrede (7.30-~10)"en la L.C.C. Oliver 
Goldsmith Lernejo. Instruisto: S-ro S. R. Marshall. 

Shoreditch.—Parolado pri ‘ Prosand Cons of Esper- 
anto” estas farita de S-ro M. C. Butler la 24an de 
Oktobro, ĉe la V.M.C.A. en Kingsland-road. - Membroj 
de la Mildmay Esperantista Grupo helpis per kantoj 
kaj tradukoj. © 

Sutton.—La duonjara agada kunsido de la grupo 
okazis en Septembro. Oni reelektis la oficistaron kaj 
aranĝis la vintran programon. Oni decidis aranĝi 
kunfestojn kun. la grupoj en Wimbledon kaj Croydon, 
kaj aranĝi lekciojn ĉe diversaj lokaj societoj. Kurso 
por komencantoj okazas nun ĉiuĵaŭde je la 7a- en la 
$* Wesleyan Schoolroom.” La grupo organizis interesan 
debaton pri Esperanto -~en la ““ Sutton Adult School,” 
Oni disdonis multe da propagandiloj kaj. varbis 
movan anon. 7



  

  

Wood Green.—Sekvante la paroladojn de S-ro Boling- 
broke Mudie en la Unity Social Club; 24an de Septem- 
bro, de S-ro Akerman en la LL.P. anaro, Iqan de 

Oktobro, kaj. de S-ro Robert Robertson ĉe la Presby- 
terian Literary Society, la 18an, la vintraj kursoj ĉe la 
Superagrada Lernejo ekstariĝis la 20an de Oktobro 
kun dudek anoj, kaj aliaj personoj promesis aliĝi poste. 
.. Kelkaj l.L.P.-anoj ankaŭ deziris kurson en sia 
kunvenejo, kiun S-ro Akerman entreprenis instrui, 
Sufiĉe kontentiga sukceso el kelkaj semajnoj de tutloka 
varbado! — Bona letero de la tre agema S-ro R. 
Robertson aperis en la North Middlesex Chronicle. 

LA PROVINCOJ. 

Acorington.—Esperanto tre bone progresas ĉi tie, kaj 
la Edukada Komitato starigis oficialan kurson en la 
Teĥnika Lernejo. Ĝi tion oni dankas al la senlacaj 
klopodoj de la prezidanto de la loka grupo, S-ro 
Kirkbright. 

Barnsley.—La Barnsley Chronicle raportas, ke 
fondiĝis nova grupo, kiu kunvenas ĉiumarde en 
ĉambro 3a de la Y.M.C.A., ĵe 7.30 vespere. Prezidanto 
estas S-ro G. W. Ellis, sekretario A. E. Hickling. 

Barrow.—yzan de Oktobro: Tre sukcesa malferma 
vintra kunsido de la loka grupo, prezidita de S-ro 
A. Wheeler. Okazas Esperanta kurso en la 
Thwaite-street Lernejo : instruisto S-ro W. H. Symons, 
U,E.A. Konsulo. La Barrow Guardian. regule 
raportas pri Esperantaĵoj. 

Birmingham.—Je la 7a de Oktobro okazis tre 
interesa kunveno, kiam la grupo havis la plezuron 
akcepti tri vizitantojn : S-ro Hoskison, vicprezidanto de 
la Leeds Esperanto-Societo, S-ro Jens Toft el Kopen- 
hago (kiu pasigas kelkajn semajnojn en Bournville) kaj 
S-ro Rienzi, vojaĝanta Esperantiano. el -Auxerre 
(Francujo). li ĉiuj faris interesajn paroladojn. — Tri 
kursoj komenciĝis por ia vintro rla unua okazas Ciumer- 
krede en Bristol-street Lernejo (subla aŭspicioj. de ta 
Edukada Komitato), instruisto S-ro F. Hackett ; la dua 

ĉiumerkrede en Harborne Institute, instruisto S-ro 
F. W. Hipsley; kaj la tria en Lund's Commercial 
College, Paradise-street, instruisto S-ro W. C. 
Wilson. 

La grava firmo de ĉokoladfabrikistoj, S-roj Cadbury 

Brothers, Ltd., estas eldononta lekcion en Esperanto 

pri sia fabrikejo kaj modela vilaĝo (Bournville) por 
akompani la kliŝojn por tumbildoj, kiujn ili pruntas al 
diversaj personoj laŭ peto (vidu anoncon alipaĝe). 
—F. W. H. ' 

Bolton.—La Esperantistaro ĉi tie daŭrigas fervoran 
laboradon. La grupkunvenoj, kiuj okazas ĉiumarde «en 
la Municipala Duagrada Lernejo, Great Moor-street, 
estas entuziasmaj kaj vivoplenaj. Dank’ al la oficiala 
kurso (anoncita en Bolton Evening. Chronicle kaj 
Bolton Evening News), kiun starigis en .tiu sama 
lernejo la loka Edukada Estraro, oni antaŭvidas bonan 
pluan membraron por la grupo. — Tre agrablan finon al 
la someraj ;kampaj vagadoj faris la ekskurseto, la 17an 
de Septembro, kiam la membroj pasigis plej plezurigan 
posttagmezon en la bela regiono de l ““Jumbles.” 
Laŭ afabla invito de Ges-roj Birtwistle, oni poste ĝuis 
ĉarman teomanĝeton kaj vesperfesteton, okazon por 
amika interbabilado multe ŝatitan de la ekskurŝanoj: 

Bournemouth.—Kelkaj lokaj gazetoj enpresis 
interesan artikolon de S-ro H. J. Brind pri Esperanto. 

Bourton-on-the-Water.—Bona kurso, . konsistanta 
el..25 lernantinoj, avidaj elposedi Esperanton, nun 
funkcias en ĉi tiu urbo. Tio estas. rezulto - de 
propaganda parolado, kiun faris antaŭnelonge F-iio 
°F. Reynolds. ' Nia samideanino dum la somero faris 
viziton al germana familio en Halle, kun kiu ŝi konatiĝis 

sole per Esperanto. Sia viva kaj sprita rakontado pri. 
siaj spertoj multe interesis la aŭskultantaron. 

Brighton and Hove,—6an de Oktobro.: Sesa Ĉiujara 
kunsido. ĝenerala de la grupo. La sekretario raportis - 

Y kontentigan staton de :la financoj kaj bonan progre- 
sadon, kvankam.oni dezirus ankoraŭ pli multenombran 
membraron. . La. eksiĝon de la prezidanto (S-ro ]..H. 
Vagg) kaj de l sekretario (F-ino E. M. Eklutid), kiu 
deziris sin retiri je l. favoro de pli novaj kaj junaj 
laborantoj, oni ne volis akcepti; ili do reelektiĝis por la 
venonta jaro. Oni multe bedaŭras la foriron de la 
fervora fondintino de da grupo, F-ino Reeve, devigata 
forlasi baldaŭ la regionon. La kunvenoj daŭros. 
ĉiuĵaŭde kiel kutime je zo, Old. Steine; oni:varme 
invitas vizitantojn. 

Burnloy.—La Esperanta movado ankoraŭ kreskadas 
en Burnley. Lunde kaj merkrede, la 10an kaj 12an.de 
Oktobro respektive, komenciĝis tri novaj kursoj, du 
unuagradaj kaj unu altgrada. Aliĝis entate kvardek 
gelernantoj. Dank’ al la kvaronjara kunveno de la 
Lancashire kaj Cheshire Esperantista Federacio, 
kiu. okazis-ĉi tie antaŭnelonge, multaj varbiĝis ak 
nia afero. La senlaca prezidanto de la grupo, S-ro- 
Currie, ankaŭ starigis movan kurson, kaj dufoje 
Ŝiusemajne instruas, du komercistojn, vojaĝante 
inter Burnley kaj Accrington. Liaj bonegaj artikoloj; 
en la Burnlev Gasette daŭrigas sciigi al liaj: 

samurbanoj la lastajn faktojn rilate al nia progreso.— 
La lokaj samideanoj multe bedaŭras, ke ili. devis perdi: 
sian fervoran kunpropagandiston ““ Kamarado Mark- 
lew”; ili tamen ne plendas, ĉar ilia perdo; estos ies 
gajno, kaj ili gratulas la Esperantistojn en Hull, kien nia. 
samideano nun iris. 

Cambridge.—Incidento interesa por Esperantisto! 
okazis ĉi tie en Aŭgusto, kiam D-ro Cunningham, 'la. 
gajhumora ano de l' Trio por la Tria, okaze de la lokaj; 
Policistaj Sportoj prezentis la Esperantan Pokalon, 
unue donacitan por amibulancista eminenteco ĉe la Tria 

Kongreso en Cambridge: Tiun ĉijaron'la kungajniritoj 
estas Policano Hodgkinson, kiu savis dronanton el la 
rivero Cam, kaj Policano Cox, kiu antaŭnelonge savis 
memmortiganton. Al'ambaŭ ni esprimas nian koran 
gratulon ! 

Garlisle.—Laŭ paragrafoj en la Carlisle Journal kaj 
Carlisle Patriot, la grupo nun rekomencis sian vintran 
laboron,starigante kurson Esperantan por komencantoj. 

La kunvenoj okazas ĉiuvendrede en Tullie House, sub» 
la prezido de D-ro Overton. Ĉian informon oni povas. 

ricevi de la sekretario, S-ro W. J. Pratt, 22, Chais- 

worth-square. : 

Golehester.—1gan .de Oktobro: Tre sukcesa festo: 

organizita de la Esperantistoj en la Orienta Essex. 
regiono. Kunvenis anoj el Halstead, Clacton, Layer 
de la Haye, Manningtree kaj Bergholt. |Teomanĝeto- 
kaj vizito al la publika librejo, kie oni vidis Esperantajn: 
librojn donacitajn de Lord (Cowdray, liveris agrablan: 
distraĵon... Vespere oni kunvenis en St. Mary's Lernejo“ 

por aŭskulti paroladon. de S-ro. Howlett, kiu antaŭne- 
longe per Esperanto pasigis sian “ mielmonaton” en 
Parizo, nesciante eĉ unu vorion de.f franca lingvo. 

La.Clacton. News kaj Clacton Graphicraportis la okazon, 

Clouocester.—Ni havas  plezuron- anoncante, ke 
Esperantista Klubo nua fondiĝis -en ĉi tiu grava, de pli 
ol 50,000 homoj. loĝata urbo, inter la-anoj:de la ““ Men's. 
Institute” en Wesley Hall. - Oni starigas novan kurson. 

por la. vintro, kaj esperas baldaŭ -aliĝi al-la B.E.A. 
Interesatoj volu skribi alla sekretario, S-ro Wi. 

Gardnet, 2r, Hartington-road, 7 uz ” 

Hebden Bridgo.——La ĉiujara ĝenerala kunveno de: 
tiu- grupo ~okazis la -8an «de Septembro. Scro~Js Gi. 
Berkley.. estis -elektita. prezidanto, kaj F-ino. Eh. 
Geddes sekretario, La membroj nun kunvenas laduas



  

sabaton-en-fia:‘monato en la Duagrada Lernejo, kiam 
oni ankaŭ instruas komencantojn. La roan de Septembro 
okazis sukcesoplena komuna festo, en kiu partoprenis 
granda aro da samideanoj el Burnley, Halifax, Roch- 

dale, Wakefield, Shipley, Todmorden .kaj Mirfield.— 

Huddersfield.—Tre sukcesa festo okazis ĉi tie en 
Septembro, kiam la loka Esperantista Societo okaze 
de kvaronjara kunveno de la Jorkŝira Federacio solenis 
sian trian ĉiujaran ĝeneralan kunvenon: La Urbestro, 
S-ro J. Holroyd, J.P., prezidis antaŭ granda ĉeestantaro, 
inter kiuj troviĝis bona nombro da aligrupaj. sam- 
ideanoj. “S-ro J. H. Fitton faris Esperante tre interesan 
paroladon, kiun tradukis anglen la U.E.A. Konsulo, 
S-ro F. Clarkson. S-ro W. H. Hirst, la energia 
sekretario de la grupo, raportis, ke dum la lasta jaro 
okazis en Huddersfield, parte sub la aŭspicioj de la 
Urba Edukada Komitato, ses kursoj pri Esperanto, kun 
130 lernantoj, kaj ke tiun tre kontentigan nombron oni 
ĉi tiun jaron ankorati superos. Dum la vespero S-ro 
F. Maréchal el Leeds donis bonegan elmontran lecionon 
pri la lingvo. La komedio “Per Esperanto de S-ro 
Page havis grandau sukceson.” —— Plena raporto aperis 
en la Huddersfield Daily Chronicle. A 
HulL—Dum kelkaj semajnoj la grava loka ĵurnalo 

Mull Daily News ĉiutage presigis paragrafetojn en 
Esperanto, liveritajn de nia agema samideano Sro 
A. E. Hepton. Ni-kore gratulas la redaktoron pro lia 
antaŭenemeco, kiu certe multe helpos nian aferon en la 
regiono, 
Keighley. La ĉiulundaj Esperantaj kursoj aranĝitaj 

de la Urba Edukada Komitato ĉe la Teĥnika Instituto 
nun rekomenciĝis por la vintro. — La 24an de Septembro 
bonega lumbilda propaganda parolado estis farita 
de S-ro J. T. Holmes el Bradford. Urbkonsilanto 
H..C. Longsdon, J.P. (prezidanto de la loka Edukada 
Komitato Supera-grada) okupis la prezidan seĝon. 
Paroladis ankaŭ S-ro Rhodes, kaj kantis Esperante lia 
nevo S-eto C. J. Day kaj nia amiko S-ro Edward 
Parker — kiu, je la bedaŭro de dla Londonaj 
Esperantistoj sed je la gajno de la Nordanoj nun ricevis 
profesian okupon en Huddersfield. — La igan de Sep- 
tembro okazis la ĉiujara kunveno de la grupo, sub 
prezido de S-ro Joseph Rhodes, plene raportita en la 
Keighley Herald, 

Leeds.--La Oak-road Brotherhood Esperanto Society 
nun havas du kursojn : por la komencantoj je la 7.30 
vesp.; por la lertuloj je la 8.30 vesp. Ambaŭ kursoj 
okazas ĉiumerkrede. La sekretario instruas la unuan, kaj 
S-ro J.. Hedley Ince (tradukinto de la sukcesplena 
komedio, “Elpelu Lin”) la duan. Tiu ĉi estas la 
sola societo en la okcidenta kvartalo de Leeds, kaj 
izolaj samideanoj kaj Esperantemuloj estas kore 
invitataj aniĝi. La societanoj dum la pasinta jaro devis 
multe batali kontraŭ la mokado kaj indiferenteco, sed 
nun, dank' al persista uzado kaj oftega priparolado 
de la lingvo, la-publiko interesiĝas, kaj oni esperas, 
ke post nelonge la societo aliĝos al la B. E.A. 
Manchester.—Laŭ raportoj en la Manchester City 

News kaj Manchester Courier, S-ro Harrison Hill la 7an 
de Oktobro donis tre sukcesan paroladon en la 
Athenzeum, pri la temo‘ Esperanto as I knowit.” Kun 
sia kutima lerteco kaj spriteco la fervora propagand- 
isto miksis seriozaĵojn kaj humoraĵojn, kaj klarigis 
en plej ĉarma maniero al granda aŭskultantaro la 
esencon kaj celon de Esperanto kaj Esperantismo. 

La bonaj rezultoj montriĝis la sekvintan vendredon, 
kiam ĉe malferma “kunsido de la loka Esperantista 
Societo ĉeestis pli -ol sepdek personoj, multaj: el. kiuj 
aliĝis kiel membroj. ss, 
Middlesbrough.—La ĉiujara kunveno okazis ĵaŭdon, 

la 29an de Septembro, ĉe la kunvenejo en la ““Berlitz 
School of Languages,” Penny Bank Chambers kiam la 

oficistoj porla venonta jaro estis elektataj. La honora 
prezidanto kaj la vicprezidantoj reelektiĝis, ankaŭ la 
aganta prezidanto S-ro, Baker, Hudson, la urba librej- 
estro. . S-ro A. E, Haynes estas nun la sekretario 
kaj kasisto de la grupo, pro la foriro kaj transloĝiĝo. 
de S-ro Carroll. “Oni ankaŭ elektis komitaton el'la 
anoj kaj perla aldono 'de kelkaj aliaj formis amuzaĵan 
komitaton. — La grupo kunvenas ĉiuĵaŭde en la nomita 
loko jela 7a ĝis la ga, kaj kore bonvenigos samideanojn 
el aliaj grupoj partopreni en la kunvenoj. Interesatoj 
bonvole skribu al 6, Clarence-road, Eaglescliffe. 

Newcastle-sur-Tyne.—La ĉi tiea grupo komencis 
sian laboradon la 4an de Oktobro, per kunveno en la 
V.M.C.A. ĉambro, Blackett-street. S-ro R. K. Lear- 
mount prezidis. Bonan propagandan paroladon faris 
S-ro J. Mathieson, sek. de la Nordorienta Esp. 
Federacio, pri la temo, '“Cu mi estas Esperantisto ? 
Se'ne, kial?” Li citis la nomojn de kelkaj lokaj 
komercaj firmoj, kiuj uzas Esperanton: en siaj rilatoj 
kun fremdaj firmoj. En la fino de la vespero, kelkaj el 
la aŭskultantoj enskribigis sin por la kursoj, kiuj okazas. 
ĉiumarde je la 7a en la Y.M.C.A. ĉambro. 
Norwioh.—La 20an de Oktobro, nia nelacigebla 

Prezidanto D-ro Pollen faris ĉi tie tre interesan propa-- 
gandan paroladon pri ““ La Vivo de Zamenhof.”  Multe-- 
nombra ĉeestantaro kunvenis en la granda parolejo de 
la ““ Church ef England Young Men's Society” por lin 
aŭskulti, kaj sekvis kun viva atento liajn viglajn kaj 
interesajnalirojn. Ankaŭ paroladis nia amiko Edmond 
Privat el Genevo, nuntempe studanta en Norwich. 
S-ino James Mottram, anigo de la~ loka Edukada 
Komitato, prezidis la tre sukcesan okazon. 
Nottingham.—11an de Oktobro : Ĉiujara ĝenerala. 

kunveno de la grupo, sub la prezido de S-ro Geo. 
Oliver. La sekretario raportis, ke la membraro multe 
plinombriĝis, kaj ke du anoj sukcese plenumis la Esper- 
antan ekzamenon de la Londona Ĉambro de Komerco. 
La loka filo Mezlanda Instituto por la Blinduloj 
nun metis Esperanton inter la temojn de ĝi instruatajn 
kaj bona nombro da geblinduloj lernis la lingvon dum 
la pasinta ĵaro. Ankaŭ la publika biblioteko aldonis. 
la tri volumojn de ““ La Faraono” al sia libraro. — Tre: 
sukcesa vistvespero okazis la 20an de Oktobro em 
Lyons' Cafe, partoprenita de 60 samideanoj kaj amikoj. 
S-ino Outen plezurigis ĉiajn, kantante “' Majmateno.” 
Plymouth (La Tri Urboj).—Je la 27a de Septembro 

finiĝis la somera senpaga kurso ĉe la Plymouth 
Kooperativejo. = Tiu kurso fondiĝis dank’ al la. 
afableco de la. Kooperativa Edukada Komitato, kiu. 
pruntedonis senpage ĉambron al la grupanoj. Gi tre- 
bone sukcesis.. Komence ĉeestis 4 lernantoj, fine 40. 
Je la ferma leciono S-ro W. E. Stitson, reprezentante 
la lernantojn, prezentis al la honora instruisto, 
S-ro E. E. Velland, bele gravuritan arĝentan cigaredujom 
kaj cigaredingon kiel donacon pro liaj klopodoj kaj 
sindonemo dum la kurso. — Dum la monato Septembro- 
vizitis nian urbon' vizitantoj Esperantistaj el Bampton,, 
Leeds kaj Normanton. -Ankaŭ la pasintajn ses: 
semajnojn aperadis en la Western Daily Mercury, unu 
el la plej gravaj ĵurnaloj en niaj urboj, korespondado pri 
la enkonduko de nia lingvo en la lokajn lernejojn, kio 
tre bone propagandis nian aferon. — La Kooperativa 
Komitato plue senpage metis Ni nia dispono ĉambrom 
ankoraŭ. por vintra kurso. — Ni ĝojas ankaŭ sciiĝi, ke 
S-ro D.H. Searle, malnova loka Esperantisto, starigis: 
kurson ĉe la “' Stonehouse Junior Boys’ School.” 
Portemouth.—zan de Oktobro: Malferma vintra. 

kunsido de la grupo, sub la prezido de S-ro J. Fennall. 
Granda nombro da membtoj ĉeestis. La sekretario 
raportis, ke la grupo, kiu komenciĝis lastan jaron kuri jo» 
menibroj, konstante kreskis dum la pasintaj monatoj, 
eri tia grado, ke oni devis starigi du pluajn kursojn de- 
instruado.. Publikaj paroladoj rezultigis kursojn Esper



  

antajn ankaŭ en du Wesleyan'aj Gildoj. Oni esperas 
“baldaŭ fondi pluajn grupojn en Ĝosport kaj Southamp- 
"ton. S-ro J. Fennall estis elektita prezidanto anstatati 
D-ro V. Blake — kiu, je ĉies bedaŭro, devis eksiĝi pro 
“premo de profesia okupado: “Sekretario fariĝis S-ro E. B. 
„Johnson, en loko de S-ro Lawrence Wright, kiunun foriris 
daŭrigi sian propagandon sur H.M.S. ““ Minerva” inter 
Ja Mezmara Militŝiparo, kaj antaŭenpuŝi nian aferon en 
la sud-eŭropaj marhavenoj. 

Rotherham.—La ĉi-tiea grupo, antatinelonge starigita 
sekve de parolado farita de S-ro Merchant el Sheffield, 
jus aliĝis al la BE.A. La sekretario estas S-ro Guy 
Armitage; adreso: Y.M.C.A., High-street, kunvenejo 
«de la klubo. 

Sheffield.—La Yorkshire Telegraph dum Septembro 
-enhavis viglan kaj interesan korespondadon pri la 
“komparaj pliutiloj de la franca lingvo kaj Esperanto, 
iturniro en kiu batalis multe da konataj Esperantistaj 
plumkavaliroj. 

Southport,—Preskaŭ tricent personoj kunvenis la 
3an de Oktobro en la '' Temperance Institute ”. por 
ĉeesti paroladon propagandan de D-ro Pollen, pri 
“The Urdu of the World: The Life-work of 
Zamenhof.” :Urbkonsilanto Packer (estro de la 
Publika Edukada Komitato)?prezidis. Kelkaj lernej- 
estroj troviĝis inter la. aŭdantaro, kiu vive aplaŭdis 
la interesan kaj. spritan paroladon de nia joviala 
Prezidanto. S-ro Harrison Hill— ĉie kaj ĉiam trovebla 
sur la propaganda batalkampo ! — liveris kelke da siaj 
neimiteblaj muzikaĵoj, anglaj kaj esperantaj, dum la 
"vespero, je la granda ĝojo de la ĉeestantaro. — La 
Konsilantaro de la B.E.A. nun definitive akceptis la 
inviton de la Lancashire kaj Cheshire Federacio, ke la 
Kvara Brita Esperantista Kongreso okazu proksiman 
Pentekoston en Southport. Konante la entuziasmon 
kajagemecon de la Nordanoj, ni antaŭvidas agrablegan 
kaj sukcesegan feston. 

Stookport.-—La ĉiujara ĝenerala kunveno okazis 
vendredon, la i4an de Oktobro, kiam S-ro F. J. West, 
la sekretario de la Lancashire kaj Cheshire Esperantista 
Federacio, faris tre entuziasmigan alparolon, kaj S-ro 
Lewis el Manchester donis modelan lecionon. Ambaŭ 
estis treege ŝatataj de la ĉeestantoj. La grupo nun 
kunvenas ĉiuĵaŭde vespere, anstataŭ ĉiumarde. Antaŭ 
la kunveno, je 7.30, okazas kurso por infanoj. —F, K. 

Sundorland.—Laŭ'la Newcastle Chronicle, la grupo ĉi 
“tie nun rekomencis sian agadon. La membroj kunvenas 
vespere ĉiun vendredon en Maritime Buildings sub la 
prezido de S-ro J. E. Hardwich. Jaŭdon vespere 
-okazas kurso esperanta por komencantoj. 

Torquay.—La ĉi tieaj Esperantistinoj, sub la energia 
gvidado de S-ro Richard Sharpe, daŭrigas entuziasme 
studadi nian lingvon. — La tri knabinetoj, kiuj sukcese 
plenumis la Esperantan ekzamenon de la Londona 

omerca Ĉambro, ricevis premiojn po 5ŝ. ; unu el ili, 
F-ino Kathleen Burridge, aĝa 14 jarojn, ricevis plie 6ŝ. 
por skribado kaj 148. por librotenado, entute 25$. 
Korajn al ŝi gratulojn ! 

Wainetalls apud Halifax.—S-ro. Waight, prezidanto 
de la Halifax'a Socialista Esperantista Grupo, antaŭne- 
longe faris anglalingve. paroladon pri“ Hungaraj 
Politikoj,” bazitan sur korespondado. Esperanta kun 
hungara kamarado; granda amaso aŭskultis “kun 
serioza atento, kaj ĉe multaj vekiĝis viva intereso 
pri nia lingvo, — Pluajn paroladojn. faris S-ro Hoyle 
-ankaŭ ĉe kunvenoj de la I.L.P., S.D.P., k.t.p. — La 
loka Edukada Komitato donis permeson, uzi la vilaĝan 
dernejon dum. la vintraj monatoj por vespera kurso 
Esperanta; enskribiĝis Ĉirkaŭ dudek lernantoj. 

Wellington Esperanta kurso nun komenciĝis ĉi tie, 
sekve de parolado farita la 24an de Septembro: de 

“kiel la tuta mondo kantadas 

samideanino. F-ino “Fyson. La 15 lernantoj kunvenas 
ĉiusemajne en la Courtland-road Lernejo. 

IRLANDO, 

Goleraine.—Tiu. grupo rekomencis sian viritran 
kunvenaron la 11an de Oktobro en la lernejo de la 
‘Trish Society.” Prezidis S-ro T. G.Hoŭston, M.A., 
J.P.; prezidanto de la grupo. Oni konsideris diversajn 
projektojn por loka propagando, kaj decidis.aliĝi al Ja 
B.E.A. Sekretariino estas nun S-ino Hezlett, Belfast 
Bank, : 

Dublin—La komitato de la tiea Modernlingva 
Societo ĵus akceptis originalan proponon de nia amiko 
S-ro C. D. Blackham pri novaĵo : trilingva debato. La 
membroj povos uzi aŭ Esperanton, aŭ la francan aŭ la 
germanan lingvon. , La. temo, diskutota la 14an de 
Decembro, estas ‘*Cu oni devas imposti la fraŭlojn ? ”- 
Pro tio, ke la franca .estos la “oficiala” lingvo, 
oni resumos france la paroladojn germanajn kaj 
Esperantajn. 

KIMRUJO. 

Dank'al la Kimra Ĉefeĉa Ŝlosilo (““Agoriad Esper- 
anto”) preparita de nia samideano S-ro R.P. Griffiths 
en Liverpool, oni povas nun. antaŭeniri energie kun la 
propagando en Kimrolando. S-ro Griffiths sciigis al ni, 
ke jam en la daŭro de la kelke da semajnoj, dum kiuj la 
nova ŝlosilo estas havebla, oni ricevis tre kontentigajn 
rezultojn. « 

SKOTLANDO. 

Edinburgh. —Granda aŭskultantaro ĉeestis en la 
Queen's Hal la 4an de Oktobro por la recitalo de nia 
fervora propagandisto S-ro Harrison Hill, Por kapti 
la simpation de la ĉeestantaj neesperantistoj, S-ro Hill 
unue, en neimitebla maniero; ludis sur la fortepiano 
variaĵojn de la simpla angla ario “ Tri blindaj musoj,” 
laŭ la stilo de konataj muzikverkistoj, samtempe 
ridigante la ĉeestantojn per trafaj ŝercoj. Sekvis tiun 
eron lerta imitaĵo de recititavo kaj ario de Handel por 
la temo ‘ Jack and Jill,” kaj poste S-ro Hill rakontis la 
aventurojn. de franco en Londono, kiu spite lia konaĉo 
de la angla lingvo, ne trovis sin Ĉiam tute feliĉa. “Tio 
ĉi facile ebligis por S-ro Hill prezenti la ĉefan temon: 
““Esperanto kia mi ĝin konas.” Per rakonto, per 
kanto, per fortepiano-ludado, per deklamo, S-ro Hill 
montris kiel Esperanto malŝlosis por li la mondon, kaj 

“Mia Juliet” kaj 
““ Esperanto! Esperanto!. La prezo unu. penco, vi ĝin 
lernos en semajn.'” Fine, S-ro Hill, kun la helpo de 
lumbildoj, montris specimenojn de la komunikaĵoj, kiujn 
li ricevis el ĉiu angulo de. la mondo, kaj-fotografaĵojn 
de kongresoj, eminentuloj, k.t.p. La Edinburganoj . 
havis la aldonitan plezuron de la ĉeesto de Kolonelo 
Pollen,-kiu alparolis al la kunveno, pri la senlaca propa- 
ganda laboro de. S-ro Hill. — Post tiu ĉi notinda 
publika manifestacio de Esperanto la grupo rekomencis 
sian laboron kun nova entuziasmo, kaj. kvin kursoj-por 
la studado de. .la lingvo estas nun starigitaj. S-ro 
Warden rakontis al la grupo pri la Washington 
Kongreso, en kiu li partoprenis; pli ol cent membroj 
ĉeestis por aŭskulti lian interesan paroladon. 

Glasgow.—La 3an “de Oktobro okazis la malferma 
kunveno “de la Glasgova Gfupo. Prezidis S-ro Henry 
Dyer, M.A., D.Sc., kaj ni havis la honoron de la ĉeesto 
de Kolonelo Pollen. Prezentante la paroladontojn, 
D-ro Dyer espiimis sian simpation kaj promiesis, kiel 
eble. plej multe, helpi “al la movado. Kolonelo Pollen 
per interesa kaj amuza parolado priskribis la lingvon, 
kaj S-ro Andrew Wilson~el Edinburgh diskutis kelke 
da ordinaraj kontraŭparoloj, kiujn oni prezentas, Je la 
10a, S-ro J. M. Warden, prezidanto de la -Edinbirga



  

  

Societo Esperantista, kiu antaŭnelonge revenis el 
Washington; parolis al ni:pri la Sesa Kongreso; : Bonaj 
raportoj aperis en la Glasgow News, Evening Citizen, 
kaj Evening Times—D. D. : 
Montrose,—La loka Esperantista Grupo nun denove 

kunvenadas ĉiuvendrede. en la ““Akademio.” Oni 
speciale zorgas pri instruado de komencantoj. 
Oban.— Laŭ la Oban Times, tre sukcesan propagandan 

paroladon faris S-ro W. M. Page ĉi tie en Septembro, 
en la Publika Lernejo, Rockfield-road.. D-ro Kenneth 
Campbell prezidis. En la fino de la vespero 14 personoj 
enskribis sin por Esperanta kurso. : 

LA FEDERACIOJ. 

Lancashire-Cheshire —La dekunua kvaronjara kon- 
ferenco de tiu Federacio okazis la ran de Oktobro en 
BURNLEXY, sub la prezido de S-ro H. Brisbane Eldon, 

eestis ĉirkaŭe ISo delegitoj, kaj multe da vizitantoj el 
Yorkshire. Vizitinte la Ĉiam alireblan Esperanto- 
Oficejon de la loka grupo, la gastoj. estis kore akcept- 
itaj de Pastro R. M. Julien, membro de la Publika 
Teĥnika Edukada Komitato, kiu en sia parolado citis 
frapantan sperton sian pri la neceseco de dua lingvo. 
Oni decidis inviti la B.E.A, al SOUTHPORT por la 
Kvara Brita Esperantista Kongreso proksiman Pente- 
koston. S-ro Rhodes Marriott, prezidanto de la 
Manĉestra Societo, kore invitis la Federacion, havi. 
ĝian proksiman konferencon en tiu urbo. Tiun proponon 
oni unuanime akceptis. Sekvis koncerto aranĝita de 
la Burnley'a Grupo, kun bonega teatraĵeto, tradukita 
Esperanten de S-ro W. B. Currie, kiel ĉefa numero de 
la programo. | 
Nordorienta.—Okazis dum Septembro la dua somera 

ekskurso, al WHITLEy Bay. Belega vetero kunlogis 
gesamideanaron el dekdu diversaj. grupoj. Dum la 
promenado laŭ la marbordo oni faris diligentan propa- 
gandon, disdonante foliojn, k.t.p., havigitajn ella B.E.A. 
Post gaja temomanĝeto en la Assembly Rooms en 
Whitley Bay, la energia sekretario de la Federacio, 
S-ro J. Mathieson el Blackhill, faris vigligan paroladon 
pri la temo ““ Kion ni faras aŭ intencas. fari por antaŭ- 
enpuŝi la lingvon Esperanto?” Naskiĝis vivoplena 
diskutado, kiu sendube instigos al denova fervora 
klopodado. Plena raporto pri la tre sukcesinta ekskurso 
aperis en la Seaside Gazette, kun faktoj pri la progreso 
de nia movado. La partoprenintoj esprimas sian koran 
dankon al S-ino Handscombe kaj S-ro Midgley, kiuj 
faris la lokajn aranĝojn. . 
Skota.—La Federacio nun energie funkcias, kaj katize 

de. ĝiaj klopodoj grupo fondiĝos baldaŭ en INVERNESS. 
Oni ankaŭ varbas ABERDEEN kaj ARBROATH. . Oni petas, 
ke ĉiu aparta Esperantisto aliĝu. La kotizaĵo estas po 18, 
Yorkshire.—Kvaronjara konferenco de tiu Federacio 

okazis en HUDDERSFIELD la 17an de Septembro. La 
ĉefa afero “diskutita estis “La plej bona metodo por 
propagandi. Esperanton en Yorkshire per 'la Federacio 
dum la. venonta vintro.” S:ro F, G. Mardchal proponis, 
laŭ la skemo sugestiita de la C:P.K.; ke en ĉiu urbo oni 
elektu -personon, kiu estus responda alla Federacio pri 
la. laboro en. sia. grupo. Tiu profapandulo devas 
(1). prepari liston de'la diversaj societoj “en lia urbo ; 
(2) vizitila sekretariojn de tiuj societoj kaj aranĝi por 
paroladoj pri Esperanto ;(3) raporti ĉiumonate antaŭ la 
Ioa pri la laboro farita; (4) aranĝi Zursojn en tiuj 
societoj, kaj 1rovi instruantojn; (5)- dum la somero 
organizi eksterdomajn kunvenoja; (6). alvoki paro- 
ladistojn kiam necese. Subtenita triope de F-ino 
Cotton, S-ro Priestman:kaj.S-ro Ince, la propono estis 
akceptita unuanime, kaj oni. tuj elektis la. jenajn 
propagandulojn.; = UUI : I 
„Bradford, S-ro -Holmes ; Brighouse, S-ro Edwards ; 

Casileford, Pastro Carrie ;Elolmpforth, F-ino Tavener; 
Auddersfield, S-ro Fitton; ‘Keighley, S-ro: Rhodes; 

flebden. Bridge, F-ino Geddes; Harrogate, S-ro- 
Swainson ; Leeds, S-ro Maréchal; . Mirfield, S-ro 
Warrington; Shipley, F-ino Parker ; Todmorden, F-ino- 
L.. Lumb; Wakefield, S-ro Brooks, La sekretario de la. 
Federacio centrigos la raportojn de la propaganduloj. 
kaj sendos faktojn al la B.E.A. 

Estis ankaŭ proponite, eldoni por disdonado foliojn 
kun faktoj pri la utileco de Esperanto por (1) Turismo;. (2) Komerco, (3) Edukado, (4) Scienco. 

Post la agada kunsido okazis propaganda koncerto, 
kiun ĉeestis preskaŭ 200 personoj, inter ili 50 geinfarioj.. 
La. urbestro de - Huddersfield mem bonvenigis. ia. Federacianojn kaj promesis ellerni Esperanton, kiamr: 
oni certigis al li, ke neniam oni estas tro grandaĝa por- 
komenci. Ni esperas, ke aliaj urbestroj sekvos lian 
ekzemplon. Oni trovos raporton pri tiu sukcesa kunveno: 
en la Kroniko, ĉe “ Huddersfield.” iuj Federacianoj 
dankis al la samideanoj en Huddersfield pro la bonaj 
aranĝoj, la bonega propagando, kaj adiaŭis ĝis la 
proksima kunveno; en BRADFORD, Januaron, 19Q11.—: 
F. G. MARECHAL, Sek. - 

Ni akurate ricevis de S-ro Mardchal la unuan 
raporton pri la agado deta propaganduloj, kiun ni metis 
sialoke inter la Kronikeroj. Ni estas ankaŭ petataj; 
sciigi, ke la V.E.F. estas preta ricevi la nomojn de 
bonvolaj paroladistoj, kaj faros sian tutan eblon por“ dissendi ilin ĉien, kie la lokaj grupoj povas aranĝi: 
publikan kunvenon. Ĉiajn sugestiojn oni sendu al la: 
sekretario. “Antverpeno estas tre proksima al Norda. 
Anglujo, kaj oni devas elvekiĝi!” 

PLIGRANDA BRITUJO. 
Aŭstralio.—Laŭ interesaj raportoj publikigitaj en ZZe 

Australian Esperantist, niaj gefratoj sub la Suda Stelo. 
senĉese laboras por la disvastigo de la nova sento. En. 
BRISBANO oni multenombre ĉeestas la kunvenojn de la . 
grupo, kiu antaŭnelonge, okaze de la “Aorwomba 
Aŭstralia Festo” donacis premion de £1 1$. por la plej. 
bona Esperanta artikolo pri socia temo. En MEL. 
BOURNE, “'malgraŭ la vintra, malvarma vetero” — strange (sonas al ni nordanoj tiuj vortoj !— la kunvenoj: 
ankaŭ estas tre kontentigaj. Tri anoj akiris la superan 
diplomon de la BELA. En Easr MAITLAND, kie bele 
brilas la klubo “Stelo de l' Oriento,” oni antaŭnelonge 
organizis tre sukcesan propagandan kunvenon. S-ro. F. W. Bloore, la bonkora kaj gaja prezidanto de la klubo, 
farante paroladon pri ““la Edukada Aspekto de Esper- 
anto,” citis la fakton, ke Esperanto lastatempe enkon~ dukiĝis en kelke da gravaj Aŭstraliaj lernejoj. Ener- 
gian propagandon por la U.E.A. faras la loka delegito, 
S»ro E.A. Pryke. En LORNE, marborda vilaĝeto 105.. 
mejlojn de Melbourne, Esperantista grupeto. fondiĝis 
dank' al la klopodoj de S-ino Amy Cope. (La Redak- 
toro sendas koran saluton al Bardi kaj lia familo !)—En 
SYDNEY (132 Phillip-street) energie laboras Gildo de -- Esperantaj Teozofoj. — La grupo en ADELAIDE ĝĵus-. 
eldonis bonan propagandan folieton por loka diskonigo 
de nia movado. . 
Hindujo.—Laii sciigo en la revuo specialista Theosophy - ŝu India, Profesoroj ]. N. Unwalla kaj I. J. Sorabji en la Centra Hinda Kolegio, BENARES, nun senpage instruas Esperanton. al interesatoj. La sama revuo ankaŭ enhavas alvokon al Teozofoj Esperantistaj. (kiuj Tuntempe rapide plimultiĝas). pri Teozofa Esperantista. 

igo,  . : . 
Mauritius.—Stariĝis ĉi tie nova Esperantista Grupo; nomita ‘La Hindoceana Verdstelo.” Prezidanto: 

estas S-ro D. Mottet, kaj sekretario S-ro A. J. Lebrasse, p.a. Abbé Dérouléde, Périmbé-str., Port Louis. Oni intentas aligi alda B.E.A. ; 
i „—lInteresan sciigojn sendas al ni amiko Epstein en INVERCARGILL. En tiu urbo okazas ĉiujare grava publika konkurso — literatura, deklama, muzika, . k.t.p.; kvazaŭ Floraj Ludoj sen la Ĥoroj! Inter la.
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konkursantaj klasoj el lokaj lernejoj, “pri. ““Kantado,' 
estis unu, kiu kantis “' La Espero.” Tiu konsistis el pli 
-ol 30 geknaboj, instruitaj de S-ro Webber en Esperanto. 
Ne nur li instruas Esperanton al ili, sed ankaŭ instruas 

val ili aliajn temojn per Esperanto. Laŭ peto-de la 
Konkursa Komitato, la loka grupo proponis Esperantan 
““Dialogon „per “gejunuloj.” Dekdu geknaboj sin 
-enskribis. Ĉar la konkurso okazis en la Municipala 
“Teatro antaŭ pli ol 1,000 personoj, la okazo havis bonan 
'propagandan efikon. 

Sudafriko.—S-ro G. F. Clark en WYNBERG -(Kap- 
:kolonie) sciigis al ni, ke la diversaj sudafrikaj Esperant. 
istaj: grupoj nun interdecidis havi ĉiujare kongreseton. 
“Oni esperas, ke la unua povos okazi en Decembro. 
Antaŭnelonge fondiĝis nova grupo en CAPETOWN. 

Vintraj Sportoj.—La Firmo Cook & Son sendis. al 
mi la sekvantan Esperantan leteron: — “' Estimata 
“Sinjoro, — Rilate al la anonco, kiu aperis en via ĵurnalo 
“pri Vintraj Sportoj en Svisujo por Esperantistoj, tre 
plaĉas al ni sciigi, ke jam multaj personoj skribis al ni 
“pri tio, kaj ni tre esperas, ke la eksperimenton, havigi 
“vintran rendevuon al la samideanoj, oni tre ŝatos. 

“Ni tre dankas al vi pro la intereso, kiun vi 
montris pri la afero, kaj samtempe profitas la okazon 
diri, ke ni nun estas tute pretaj rezervi ĉambrojn 
en la 'hoteloj por la partoprenontoj en la Vintraj 
Sportoj.. Konsilinde estas, ke oni tuj enskribigu sin 
„ĉe iu el niaj oficejoj tra la mondo perla pago de Sm. t9. 
“Tiun sumon ni redonos se la enskribito trovos, ke li (aŭ ŝi) 
ne povos partopreni en la festo, sed estos necese sciigu 

' pri la neiro almenati unu monaton antaŭ la dato de la 
kunveno.—Viaj tre sincere, (Subskr.) THOs. COOK Ŝi 
:50N.” 

aO o as 

Recent Lectures. 
September 2,—-SOUTHSEA, at the Baptist Church Tem- 

vperance Institute. Lecturer, Mr. Ede, assisted by 
-other members of the Portsmouth Group, who gave 
, personal experiences of the advantages of Esperanto 
- and sang solos in the language. Good interest aroused 
: and new members gained. 

September a.—Swinton, Yorks., in the Church Room. 
Lecturer, Mr. Maurice Pearson, supported by Dr. 

_ Jones, of Leigh. There was a good attendance and 
the lecture was followed with interest. It is hoped 

‘that a group will be formed during the coming winter. 
September r2.—BLACKBURN, at the P.S.A., Chapel- 

street. Mr. W. B. Currie was the lecturer here and 
‘seems greatly to have interested his audience, who 
‘asked many qtestions, bought many: books, and 
eventually decided to start a course, starting with 

-a membership of twenty. 
September 76.-MARROGATE, at the Y.M.C.A., Lec- 

turer, Mr. R. H. Swainson. 
-of Esperanto and its author, followed by a trial lesson 
by Miss Spink. 

September 20,—-WOODFORD, Essex, at. the Wilfrid 
Lawson Hotel. Mr. W. W. Mann gave a fascinating 
lecture entiled “A Trip through Esperantoland.” 
Mr. Harvey Cook presided. A number of lantern slides’ 
were shown, and the Misses Stacy and Grant and 
“Messrs. Nicholl and Howard helped with their testi- | 
‘monies, recitations and songs. 

September 25,—LOWER WARTLEY, at the Adult School. 
Mons. F. Maréchal. Audience of about irgo. Long 

- report in local paper. 
a o a 

O. K. LLOYD (The “lex,” Clapton). — Wl this 
scorrespondent kindly give correct name and-address? 
A letter sent to him, in response. to his inquiry.as te. 

«certain dictionary words, has been returned by Post 
~Offce marked “‘ unknown at Clapton.” l. 

An interesting description | 

Esperanto Progress Abroad. 
Belgium.—The Chronicle in the Oetober Belga Esper- 

antisto shows that already our Belgian friends are work- 
ing hard for the organisation of the Seventh Esperanto: 
Worid-Congress to be held at Antwerp from August 
20 to 2;next year. Even at this early date as many as 
112 sasnideanoj have paid in their subscriptions (ios.) 
for enrolment.as members. “The organisers hope that 
many others will rapidly follow their example, and so 
help materially in the expensive work of preparation. 
We would also recommend teachers to place before 
their pupils, during the coming winter session, the 
definite and attractive objective of.a trip to next, year’s 
capital of Esperantoland. They will just have time to 
learn the language well enough to put it cheaply toa 
most interesting practical test at the Congress. — 
At the International Exhibition held during the last 
two . months, an Esperanto stand. (arranged 
under the patronage and with the help of the Ant-. 
werp Corporation} has been doing useful work in 
making townspeople and visitors acquainted with the 
remarkable growth of our movement. — Esperanto 
also figures among the subjects officially placarded by 
the municipal authorities for their evening classes. 

Brazil.—Our colleague, Brazila Esperantisto, in a. 
recent number gives some interesting instances of occa~ 
sions on which Esperanto has received the support and 
approval of the Brazilian Government. Brazil of recent - 
years has acquired a reputation as a go-ahead State, 
and it is encouraging to feel that it considers our move- 
ment among those which. make for world-progress. ~A 
Government Minister, S-ro Tavares de Lyra, personaliy 
presided at the First Brazilian Esperanto Congress two 
years ago ;. another Minister, S-ro Lauro Miiller, autho- 
rised the use of Esperanto for telegtams;. Minister 
Miguel Calmon attthorised the issuing in Esperanto ‘of 
the Governmental Blue-book on the recent great 
National Exhibition ; the Ministers for War, Hermes 
de Fonseca (lately elected President of the Republic) 
and General Bormann, sent special representatives to 
the Brazilian Esperanto Congresses, and sanctioned the 
introduction of the language into the military schools; 
Mayors Souza Aguiar and Serzedullo Correia have 
helped propaganda immensely by instituting Esperanto 
courses in all mode! schools in. Rio de Janeiro (400 boys 
and girls are now learning the language !); various 
Presidents of States have attended lectures: on the 
movement ; the Minister for Home Affairs sent a special 
delegate—Samideano Metlo Souza—to the Sixth Esper- 
anto World-Congress at Washington this September, 
with a view. to receiving the latest and most “complete 
information „as to the. international spread: of: Esper- 
antism ; and, finally, on the. occasion -of a “mieeting-of 
a Government: Commission ‘instituted. to inquire into 
the question of reforms in national educational methods, 
in connection .with a discussion on. the learning ‘of 
living languages, a resolution encouraging the teaching 
of Esperanto was. proposed .by Count Affonso Celso, 
and unanimously accepted. These continuous marks 
of sympathy on the part. of important Government De-. 
partments show. thai the final triumph of Esperanto is 
not far off There are now twenty-five active Esper- 
antist Groups in Brazil. eo ; 
“Bulgaria. The Fourth Bulgarian Esperanto Con: 

gress was held at SOFIA from August18 to 21. The 
festival was a most successful one.’ Over 250 Bulgarian 
and Roumanian Esperantists took part, also a German 
and -a Turk. “The Congress was opened by Mr. A, 
Protiĉ, representing' the Minister: for -Eduecation, : 
Eloquent speeches of greeting were: made by Captain 
Silvestrief, President. of. the “Bulgarian. Esperanto 
League, and:by D-ro Rebin: in the name of the: Ron-- 
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manians. An interesting speech'also was that ' of Mr. 
AV; Krestanof, who drew attention “to the fact that 
Esperanto was one of the most elfective means of 
making known to the world the: little-known master- 
pieces of the Balkan literatures. . lt isproposed.to 
forma league for the translation of these, consisting of. 
Roumanian, Servian, Turkish, Greek and. Bulgarian 
samideang.. The Congress showed. that .Esperanto 
has now taken firm root in this part of Europe. 

France.—Paris has always headed the list in 
regard to.the number of Esperanto classes organised 
for the winter session. This year is no exception tothe 
rule. Paris-Esperanto for October names seéventy- 
four such courses of, instruction, conducted under 
the auspices of various, popular educational associa- 
tions, and. announces a further list next month of 
classes taking place in the suburbs. Among the num- 
ber we note that at the Sorbonne University, con- 
ducted by Mons. Th. Cart, others in connection with 
the Jeunesse Socialiste, Union du Commerce, Theo- 
sophical Society, Université’ Populaire, Association 
Polytechnique, Bourse du Travail, Union Francaise 
de la Jeunesse, Union des Femmes de France, 
Antialcoholic Society, Union d’ Enseignement Pro- 
fessionel,. &c., &c.— The initiative taken by the 
famous Parisian daily Ze Petit Parisien, in pub- 
lishing weekly news of the Esperanto movement, is 
encouraging provincial papers to do the same. In 
this connection valuable work is being done “by a 
special ‘Press Service”. Committee of Parisian 
Esperantists, who are sending out regularly to the 
French Press short and interesting printed paragraphs 
relative to Esperanto progress. — The GRENOBLE 
Esperanto Group, with the sanction of the local 
authorities, has issued an Esperanto leaflet (U.E.A.) 
advertising the important summer courses for foreigners 
organised by the local University. " (Studentoj kaj 
interesatoj: volu peti la senpagan folieton al la Sek- 
retario, Esperantista Grupo, Universitato, Grenoble, kaj 
tiel helpi konvinki la Universitatestrojn pri la diskoniga 
povo de. nia lingvo.) . 

Germany.—-Encouraged by the rapid progress 
Esperanto is» making in Germany, samideanoj in 
that country — whose propagandist energy might well 
be imitated in this country — are now: organising to 
concentrate all their efforts upon getting the language 
generally introduced into the public schools, In orderto 
carry out a systematic propaganda for this. end, it is pro- 
posed to raise a capital-fund.of £5,000.. Considering the 
200° vigorous Esperanto Groups in Germany, and 
the several thousand Esperantists of which they con- 
sist, this should not be so very. difficult a task. The 
fund is to be used for (1) the establishing of a service 
of competent travelling lecturers and teachers in all 
arts of Germany ; (2) the arrangement of Travelling 

Esperanto Exhibitions, loanable for local propaganda ; 
(3) to keep up-a constant ‘supply of latest facts and 
figures as to Esperanto progress to the daily and 
specialist Press, and also to. publish regularly 
reliable news and statistics relative to the use of. 
Esperanto in the world of commerce and industry. 
Knowing. the enthusiasm and thoroughness of German 
Esperantists, we aré confident of a happy issue to 
this important undertaking, — Three new groups are 
announced ‘in -connection with the German Federation 
of Young Esperantists.- Teachers, Scoutmasters. and 
others ‘wishing to initiate. rélations between’ German 
and English boys by means of Esperanto should write 
to the Secretary: S-ro'#?. Fleck, Munich, .Tiirkenstp. 
96.1. — An. interesting feature of the recent Roman 
Catholic. Congress at AUGSBURG. was:a special meeting of 
Esperantist Roman Catholics, which attracted consider: 
able attention among the non-Esperantist sections, ~~On 

September 13 the Bertin Group had the pleasure 
of receiving’ Dr.. Zamenhof on his way back from 
America. Another interesting Esperantist visitor was 
Dr. Sidlovski, Chief Sanitary Inspector of Schools in 
Moscow. With the help-of an Esperantist colleague, 
he was able to visit one of the model schools in. 
Schoneberg, and, thanks to his friend's explanations 
in Esperanto, obtain much. useful information.—The 
important daily Deutsche Warte, which has a very wide 
circulation throughout Germany, has just started a 
fortnightly. Esperanto supplement. — The group at 
BROMBERG is offering a prize of £5 for pupils in the 
local. Esperanto courses this winter, to be used asa 
travelling scholarship for a visit to Esperantist Groups 
abroad. — In CHEMNITZ several. new Esperanto 
courses have been started, among them being special 
ones in connection with the Banking-clerks' Union - and 
local workmen's. clubs. — The Esperantist policemen 
taught by S-ro Hurler — to the number of 38, or over 
Ig per cent. of the whole force — have received per- 
mission to wear on their uniform the Esperanto 
star, and have lately formed a group of their own. 
Russia.—An Esperanto Institute, fully authorised by 

the Russian Minister of Education, has been opened 
at Moscow. The address of the local Esperantist 
Society is now Lubjanskif projead, d.3, loĝ. 34. — Much 
interest in Esperanto has been aroused in educa- 
tional circles: in KostromMa, where, thanks to the 
efforts of the lady delegate, some ten teachers have 
joined the U.E.A., and are now learning the language. 
Esperanto is also being taught to numbers of girls and 
workmen in the local ‘Sunday Classes,” and to pupils 
in the Middle and Upper Public Schools. —A local 
Tartar paper, TerSiman, at BAHCISARAJO states that 
several Esperantist Groups already exist in Tartary, 
and a “ Tartar Esperanto-Manual ” is being demanded 
on all sides.- A new Esperanto class of twenty has 
been started at. Rica, consisting of pupils from the 
local middle-grade schools and several teachers. — The 
language is also being taught at the Armenian school at 
BATOUM.—An Esperanto course has been started at 
RIGA by S-ro W. Ŝmurlo, under the auspices of the 
well-known “Societe Polyglotte.” S-ro Smurlo will 
shortly publish a new Esperanto gazette, Riga Stelo. 

Sweden.—The Esperanto movement in Sweden, 
which for some time past has not been as flourishing 
as could be desired, ts now, thanks to the efforts of 
S-ro John Lundgren and others, showing signs of 
renewed vigour. Considerable help was given to our 
Swedish friends’ propaganda by the visit paid to STOCK- 
HOLM by foreign samideanoj after the Esperanto 
Congress at Copenhagen. The excursion was organised 
under the. auspices of the U.E.A. A whole week was 
passed in a series of charming visits which fully proved 
the practical utility of that institution as a tourist 
agency, its delegates in Stockholm, Karlstad and 
Géteborg giving most valuable assistance in the way 
of arrangement, advice as to lodging, guidance, &c. 
Favourable notices of the Esperanto ‘ Caravan” 
appeared in many Swedish papers. Another interest- 
ing Esperanto event was the festival, attended by over 
z00 persons, arranged by S-ino Fanny Petersson in 
connection with the Peace Congress at Stockholm.— 
ASwedish-Esperanto dictionary for the blind, in Braille 
raised characters, is now being printed. The entire 
work (in three parts) will be ready by the end of 1911. 

Various.~-We. have just received the first number of 
Kuba Esperantisto, the new organ of the Cuban Esper- 

_ anto Societies. Esperantist Groups have been started 
recently in Santa Clara, Ranchuelo, Placetas, Cruces, 
Lajas, Caibarién and Sagua. Cuban Press is continu- 
ing-to publish frequent articles in favour of Esperanto, — 
A-very successful festival--the First Congress of
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Moravian Esperantists — was held in mid-August, under 
the auspices of the Bohema Asocio Esperantista, 
in the pretty watering-place LUHACHOVICE.. Good 
propaganda work was done among numerous guests 
staying in the locality. — A [recent number of Bonfort's 
Wine and Spirit Circular, New York, an impor- 
tant trade magazine which reaches thousands of 
dealers in the States, contained a long and interesting 
article. on Esperanto and the Sixth Congress, from the 
pen of our ever-active samideano Richard Sharpe, of 
Torquay. Mr. Sharpe, when on his way back from 
Washington, took the opportunity of. calling on many 
old American friends, and, of course, did not fail wher- 
ever he went to rouse a lively interest in Esperanto. 

. e a Fa a 
La Esperantista Kongreso en Kopenhago. 

Pro la fakto, ke okazis. multe da Esperantistaj 
internaciaj festoj dum tiu ĉi jaro, oni ne atendis varbi 
multajn partoprenontojn por la Dana . Kongreseto, 
tamen, pli ol cent personoj alestis, inter ili multaj britoj. 
La 20an de Aŭgusto; foriris la unua parto de la angla 
karavano. La ŝipo, unu el la apartenantaj al la 
Finlanda Kompanio,. “Arturus,” jam komencis 
foriri antaŭ ol atingis la kajon la karavanestro mem, 
kaj. la. fruveninta karavanano, F-ino Vacher, kvazaŭ 
adiaŭis lin kaj F-inon Schofield de sur la ferdeko. 
Feliĉe tamen oni permesis al la malfruuloj suprenrampi 
la ekmoviĝantan ŝipon, antaŭ ol ĝi tro malproksimiĝis. 
Post tiu ekscitiga afereto ni rapide kaj agrable vojaĝis 
de Hull ĝis Kopenhago. Veninte en la kongresurbon, 
ni, antaŭ ol serĉi ripozon, serĉis la -oficejon:de la U.E.A, 
kiu havas lokon ĉe la butiko de S-roj Hoest ŝx Scen. 
Tie ni trovis la afablan: delegiton. F-inon Hocest, de kiu 
ni ricevis multajn bonajn konsilojn. Poste ni renkontis 
samideanon finnan kaj enlandanon, kiu deĵoris en unu el 
la bankoj de Kopenhago, al kiu ni nin turnis por. 
konsilo pri la ŝanĝo de nia angla moneraro. Li diris, 
ke ni-povos ŝanĝi monon ĉe la banko, en kiu li deĵoras 
kaj tial ni, la morgaŭan tagon, eniris la bankon dirante, 
ke ni ne scias paroli dane sed.ni. esperas ke iu komizo 
povas paroli Esperanton, kaj la bankestro tuj venigis 
nian samideanon. Uiu alia angla kongresano ankaŭ 
vizitis la saman bankon, do ni esperas, ke tia agado bone 
impresis la oficistojn kaj la bankestron. En la vespero 
de tiu tago ni, jam renkontinte S-ron Wight el Edinburgo, 
aranĝis karavaneton kaj ekiris per vaporŝipo al Aarĥus 
(orkus), por fari ekskurson tra Danujo. Je la sesa matene ni 
alvenis al la kajo de Aarhus, kie jam tiel frue atendis 
nin bonkora fervora samideano Ŝ-ro Heilskov, kiu tuj 
helpis nin transporti niajn pakaĵojn en la deponejon kaj 
kune kun S-ro Petersen kondukis nin tra la interesa 
urbeto por fari promenadon tra la belega arbareto kaj 
esploron de la nova biblioteko kaj malnova katedralo. 
Ni bedaŭrinde ne povis pli longe resti en tiu urbo, kaj 
jam la saman tagon devis foririal Vejle (vaj). En tiun 
ĉi urbon bonvenigis nin la tuta grupanaro de Vejle, kun 
ĝia, prezidanto, nia maljuna batalanto, S-ro Packness. 
De tiam ni komencis pasigi tre gajan tempon kun niaj 
danaj samideanoj. Post vizito al la tiea hotelo 
“Grand,” kie la grupo havas belan ĉambraron kiel 
kunvenejon, ni veturile promenis tra la belega valo 
Grejsdalen -unu el la belaj valoj en loko fama tra Danujo 
pro la beleco de ĝiaj pejzaĝoj. Ni certe lofigtempe 
memoros la aspekton de la fjordo vidata de supre sur. 
la monteta vojo. Reveninte ni vizitis la domon de afabla 
grupano, Fraŭlino Schleisner, kie ni '“ athomis”” gaje, laŭ 
stilo miksaĵe angla, dana kajesperantista. En ŝiadomdmi 
renkontis Ssron Matthews, jam esplorintan grandan pare 
ton de Danujo. - Morgaŭe ni denove ekskursis; tiufoje per 
vaporŝipo, por viziti la faman sanigejon Munkebjerg. 
Elda hotelo konstruita sur la supro de la tiea monteto 
ni ĝuis la belegan pejzaĝon trans la «arbareto sur la! 
fjordon. . Ni ankaŭ provis la faman tiean fromaĝon. 

spite kies fortecon ni resaniĝis, dank' al, forta korpo. 
Posttagmeze la Vejle samideanaro, verŝajne kun granda 
bedatiro; adiaŭis min, —kaj la Esperantistoj de Odense- 
goje min akceptis sur la perono de la tiea stacidomo: 
Niaj novaj amikoj tuj metis sinje'nia dispono; kaj.post 
refreŝigo de nia interna homo, ni diris kun. multaj 
gvidantoj tra la urbo por vidi la vizitindaĵojn tieajn. La 
interesan “katedralon, bibliotekon, reĝan parkon, -ĉion 
ni esploris, ne forgesante la montratan4lomon de Haas. 
Andersen. „Post tiu promenado ni tre agrable ripozis 
en la domo de Fraŭlino Knudsen; la bonkora fratirio de 
samideanino akompaninta nin el Vejle. “Niaj “bonaj 
amikoj, diversmetiaj kaj diversopiniaj, sed ĉiuj tre. 
interesaj, apenaŭ povis sin deteni de plorado, kiam. 
ni devis ilin forlasi por. ree iri al Koperhago. 
Veninte Kopenhagen, ni iris por bonvenigi la ceteran. 
parton de la karavano, alvenontan per la '“Titamia.” 
Sur la kajo de Frihavn ni faris bonegan propagandon. 
La ŝipo devis stari sur la akvo en la baseno longan 
tempon antaŭ ol albordiĝi, tial ni prenis la bonan 
okazon por interparoli de la kajo al la nove alvenintaj 
samideanoj. (Sur la ŝipo estis Pastro Ashby,. 
Doktoroj Dessin kaj Jameson Johnston, S-roj 
Bayard Simmons, Brierley, Corpe, Edwards kaj 
Elliott. Post gaja interparolado, kiun aŭskultis la 
delegitoj al la Socialista Kongreso kaj iliaj akceptantoj 
sur la kajo, ni eniris la urbon, kie jam troviĝis Sdno 
kaj S-ro Fligel, F-inoj A. Fryer kaj H. Fryer, Ges-rop 
Moscheles kaj S-ino Mills, ĉiuj pretaj por la koŭgreso. 

Sabaton oni iris tra la urbo por esplori la vidindaĵojn 
de Kopenhago, ĉiu laŭ sia plaĉo. : 

La morgaŭo estis la datreveno de la morto de nia dana. 
samideanino, Marie Schroeder. “La korigresanoj vizitis la. 
tombejon, kie “estis starigita monumento, kies belan 
reliefan portreton de nia kunlaborintino multe ad niiris 
ĉiu vidanto. iu 

Lundon la kongresanoj pasigis tre agrablan tempon. 
Dum la posttagmezo ili veturis tra la urbosen taksis 
aŭtomobiloj ornamitaj per verdaj standardetoj. Per 
tio la urbanoj kaj vizitantoj ricevis la avizon, ke la. 
Verdsteluloj invadis la ĉefurbon de Danujo. Post la 
veturado, kaj antaŭ ol oni povis forviŝi de la vestoj la 
kolektitan polvon, ni'eniris la “belan, nove. konstriitan 
urbdomon, de -kies “turo la pli agemaj »entuziasmuloj 
kantis nian himnon. En. la vespero S-ro Hinriksen 
malfermis propagandan kunvenon per bonega: parolado 
kaj lin sekvis parolantoj el i3 landoj. Tamen la dua 
parto de la kunveno pli interesis la- malnovajn 'sam- 
ideanojn, ĉar en Danujo-oni certe scias kanti. Bonegaj; 
estis la kantoj donitaj de la baritono Vilbelm Michelsen, 
kaj ankaŭ bonaj estis aliaj de S-ino Melchior, ambaŭ 
koncertkantistoj. En -la~fino la horo kantis naciajn 
himnojn «kaj finfine aŭdiĝis la ĉiam kantata “(La 
Espero.” . La- kunveno okazis. en “belega. halo, kiut 
vidinte, Ĉiu tuj konfesos, ke la danoj bone scias ornaini. 
kaj mebli muzikejon laŭ ĉarma, pura, eleganta-stilo, 
Mardon okazis specialaj kunvenoj por laboristoj. kaj 

fervojistoj. La laboristoj “sendis telegramon salutante- 
la Socialistan Kongreson =—, kiu okazas samtempe enla. 
sama urbo, kaj ankaŭ. rezoluciis, ke ili akceptu -Esper- 
anton kiel oficialan lingvon flanke de la -aliaj kongres-- 
liagvoj en venontaj kongresoj: Oni .ankaŭ dissemis- 
centojn da ŝlosiloj, broŝuretoj, k.t:p., en Ja espero-influi 
sur -internacian kongreson la utilecon: de - internacia. 
lingvo. ~La fervojistoj. decidis. starigi. fakan gazeton 
duonjaran. Enla -posttagmezo-la kongresanoj ekskursis- 
vaporŝipe: ĝis“ Skoosborg,- kie -oŭi manĝis laŭ jena 
menuo:+-Supo;  pletironekto,: kokido; “kompoto kaj. 
salato, glaciaĵo.4 ~l Esperanto. . Mine scias Ĝu. 
tiu” “ĈI” lasta: havis verdan koloron; ~eble: ~oni.. 
riproĉos al.mi, pro tio, ke mi me ekprovis:ĝins La. 
kantistino- de- hieraŭ donis ~vivplene verkon de. la. 
ĉieamata: F-ino Grave,” kiun lastan: la “aŭskultintoh; 
fervore huuraiss us e SPO pur a eN A SI aa



  

  

Tro rapide xenis merkredo kaj: kun ĝi la-fino de la 
Dana: Kongreso. “Oni “esploris la “faman Gliptotekon, 
k.t.p. “dum la tago; kaj: vespere sin amuzis -en la 
“Tivoli” (popolfestejo), post kiam -oni ‘finis per -adiatia 
glaso. .da vino “kaj paroladoj kuraĝigaj kaj invitoj al 
revido-en Antverpeno; . 

Ni ' longe memoros. nian. bonkoran akcepton en 
Danujo. “Ni trovis la danojn la plej honestaj, helpemaj, 
fidantaj homoj ĝismun vivintaj. . 

Koran dankon al la samideanoj en Aarhus, Vejle, 
Odense kaj Kopenhago. 

ok 

Dollar. 
De HARRISON Hrn1i. 

La “ Dollar,” kiun mi aludas, ne estas monero, sed 
urbo, unu ella plej belaj urboj, kiujn mi iam vidis. La 
tuta regiono eŝtas fama kaj historiplena. Dollar kuŝas 
meze inter 'la grizaj turoj de Stirling. kaj la ruinoj de 
tiu inŝula fortikaĵo de Leven"a Lago (Loch Leven), kiu 
estis la scenejo de la malliberiĝo kaj romantika forkuro 
de la malfeliĉa Mary, Reĝino de'la Skotoj. , 

“La urbeto Dollar kuŝas"sub la ŝirmo de la montoj de 
Ochil {obil), sur unu el la. pli malaltaj el kiuj staras la 
antikva Kastelo Kambel, malgaja monumento de 
pasistaj militaj jarcentoj. Mi vagis, antaŭ kelkaj 
tagoj, gvidate de la afabla Siro Mukersie, librovend- 
isto de la urbo, tra la bela valeto, kiu alkondukas el 
la urbo ĝis la kastelo. “Ho! kia fevinda valeto ! 

Per pitoreskaj pontetoj ni transpasis la du malhelajn 

EDWARD PARKER. 
To 

riveretojn, nomitajn “' Sorrow” kaj “Care,” nomoj, kiuj 
signifas ““ malĝojo". kaj “maltrankvilo.” Tiuj du 
riveretoj defalas el la supro; apud la kastelo, ĝis la 
fundo, per grandaj akvofaloj plaŭdantaj en trankvilajn 
lagetojn, Grandaj fenditaj rokoj staras ambaŭflanke 
de la vojeto, memoraĵoj de ia longpasinta kataklismo. 
Multajn ĉarmajn valetojn mi vidis dum mia vivo, sed 
tiu valeto de Dollar elstaras: sole, per si mem, pro 
siaj sovaĝaj belaĵoj. Kvazaŭ por plidifinigi la mirindan 
kontraston, floroj, filikoj, arbetoj multspecaj kreskas el 
la fendetoj de la rokoj kaj kovras la «krutaĵojn de la 
montoj, flankon ĉe, flanko kun grandaj. pinarboj, abioj 
kaj multaj. specoj de arbegoj: “Ce la fundo de la valo, 
la du riveretoj unuiĝas kaj “kune formas la riveron 
“Dollar.”. Vera “bildo. de nia. vivo! Sed -pri-kio vi 
imagas, ke ni parolis dum ni vagadis ?.. Kompreneble 
pri Esperanio — ĉar, rigardu! La suno de. !' Espero 
brilas tra 'la densaj ombraĵoj de la mondo. = 

Ne ankorat forpasis la malamikeco, pro kiu staras tiu 
kastelo,” Eĉ nun, nia kastelo estas sieĝata kaj mia 
amata kavaliro. bezonas tutan nian fidelecon. Estu 
fidelaj, ho pacaj batalantoj! Se vi staras firme, “ ni 
antingos la celon en gloro.” 
„en ! brilo-de sunlumo l Dollar ne nurestas belecejo. 
Ĝi estas mondkonata pro sia granda Akademio (Dollar 
Institution). Tien oni sendas. junulojn el la' pli 
malpreksimaj kolonioj. En tiu Akademio, antaŭ la 
Dollaranoj. kaj studentoj, mi antaŭ “kelkaj tagoj faris 
mian programon. Laŭ peto mi kantis mian kanton 
“Esperanto! vi ĝia, „lernos, en. semajn'.”. Sed — 
mirinda afero! — fmastro dé Dollar Akademio ĝin 
lernis. multe pli rapide ol tio. Post. mia recitalo. la 
lernejestro (S-ro -C. S, Dougall. M.A;) min invitis al 
sia. domo. Post manĝado ni sidis komforte en. lia 
Kabineto, -la estro, lia edzino; la artprofesoro (S-ro 
Lauder), “la “kuracisto. (D-ro Strachan) kajmi. La 
konversacio baldaŭ ektuŝis Esperanton. Ili treinteres. 
iĝi aj 3 gi, ĉe la unda vido, 

mi montris. Poste mi 
losi eteĉa,” “La Prediko sur 

la Monto.” kaj la “Evangelio laŭ Sankta -Johano.” 
Post du tagoj la lernejestro min skribis Esperante jene: 

     

  

   

   

  

  

* 

: a pee See ne SM Dollar, 22/16/1910 - 
‘“Kara Sinjoro Hill,-Mi dankas vin tre multe pro la 

libroj pri la lingvo Esperanto; kiujn vi al mi setidis. Mi 
plezure studos la librojn, kaj eble kiam mi estos lerninta 
la lingvon perfekte, mi ĝin instruos al la junuloj en Dol- 
lar. Certe neniam antaŭe mi aŭdis pri lingvo, kiun oni 
povis skribi, kiel mi skribas tiun ĉi leteron, post studo. 
de du horoj. Mi varme salutas vin. 

(Subs:) C, S. DOUGALL.” 
o. ks. Zi 

A Few Facts for Non-Esperantists. 
THe SixtH EsPERANTO CONGRESS AT WASHINGTON. 
Esperantist representatives of twenty-five different 

nationalities took part in this Congress, held last 
August. The ease and celerity with which business of 
the most varied kind was conducted in Esperanto, and 
the hearty good-fellowship rendered possible between 
members by the absence of linguistic barriers, made the. 
gathering a remarkable contrast to the inevitably 
tedious. proceedings and necessarily formal intercourse 
which prevail in ordinary so-called international con- 
gresses, where speeches have to be given in three or 
four languages to be generally understood, and where 
conversation, on account of members’ mutual lack ot 
skill or knowledge in regard to one another's language, 
is generally confined willy-nilly to mere commonplace 
exchange of greetings. The increasingly important 
status of the language was shown by the fact that as 
many as thirteen Governments, including China, Japan, 
Spain, Germany and Russia, sent official representatives 
with a view to showing their approval of the movement 
and to obtaining latest information as to its progress. 

ESPERANTO AND LABOUR. 
One of the most important speeches was that made 

by Mr. Frank Morrison, Secretary of the American 
Federation of Labour, an important body which unites 
the Trade. Unions of upwards of two million workers 
in the States. He came to Washington specially to see. 
for himself what was the practical worth of Esperanto’ 
as a medium of intercommunication for organised labour 
throughout the world. At first frankly sceptical, he 
was gradually won over by the facility of procedure and 
real hearty international comradeship continually in 
evidence, In a ' fine speech made in English ‘and 
translated sentence by sentence by an Esperantist for 
the benefit of the foreign congressists present, Mr. 
Morrison, after stating how what he had seen had 
made him feel that in Esperanto humanity had a 
language fully sufficient for any needs of commercial 
and diplomatic relations, ended with the following 
significant passage : 

‘* Just. at this point I-should like to state why I am 
particularly interested in the success of the universal | 
language. There are in nearly every country of the 
world organised labour organisations. Every three 
years there occurs a convention, at which the organised 
workers of every courtry are represented by delegates’ 
of different nationality, each speaking his own language. 

““] believe that with the introduction of a universal 
language it will be possible for them to hold these' 
conventions with just the same ease as you..are holding: 
yours here to-day. Each delegate will thus be able ‘to: 
place before all the other delegates his ‘own personal 
view vividly and directly, and will in that way be 
helping forward international unity add. brotherhood, 
which cannot be brought about in any other way, : 

“la conclusion, 1 want to express the very best hope 
for your greatest success, and that in the near future 
there will be used throughout the world a common 
tongue by which we shall be able to express our love 
for the whole human family and to the citizens.of -every 
nation; and thatlanguage, I hope, will-be: Esperante.”
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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
- EXTRACI FROM RULES,—" Z/ no. objection shall be, iodged aeithin 

fourteen days, the Secretary shall inform the candidate thaj he is 
ddmitted as a member. 

L. B. ANDREAE, aah Manchester-stréet, Christchurch, New 
Zetland CORES. BARRETT, ‘care of National Bank of New Za 
land, Limited, Invercargill, N.Z. 23 ] Booru, “Medina,” Homer- 

Norbiton, King ston-on-Thaines ; M. Deas, Beaufort 
West, C.C., South Africa; F. Funcuer, “ The Eims,” Wealdstone, 
Middlesex; Miss. A. GRISENTHWAITE, 5, Balmoral rond x nucaster; 
J. H. HALMAN, 310, S. Lang-avenue, ‘Pittsburg, Pa., 
Hyams, “-Terval,” “Paignton, ‘Devon; Rev, C. J AN 
MA., Lowbourne Cottage, Melksham, Wilts; J. E. L. MOORHOUSE, 
Geraldton, North Dueensland, Austrailia; Rev, S. R. M. MA 
28, Longton-gvove, Sydenham, S.E;; 1. E. FALKNER and Je 
WoOODWARD, 282, Queen-street, New Zealand, 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

_ Captain R. L. Buss, Harrison, Indiana, U.S.A. 3: Miss Ropina 
OLIPHANT, Austruther; “JOSEPH ALMOND, London, 'N. Wm. “B.T. 
DARLISON, South Hackney; N.E.; "E. W. L. FOWLER, Noŝting-hi]?, 
W. $ Mre. K. L. PROBERT, Miss E. Goon 1 F. 6. BorraiuL; Man- 
chester; GEORGE TELFER, Wandsworth, London, S.W. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

L.: FiNKELSTEIN, MWhidtechaĝel, London, H.; T. FERNIEYV, J. 
Macxis, ”H. HELLIWELL, “W.J. CRABTREE, Burnley; T. CAFFREY, 
Paddington, New South Wales; H,.Ewart, Hastbourne ¢ Mro. F. 
Newick, Auckland, N.Z.; Ex W. VELLAND, Plymouth ; Je H. 
HAwxkES, M.A., Aucbland, N.Z. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction, 

' so ds a as 

‘ Our late Danish friend, Marie Schroeder, who. was 
killed in an accident on the moutitains of Switzerland, 
when on the way to the Barcelona Congress, will ever 
be gratefully remembered by the group of Esperantists 
who visited Copenhagen two years ago. 
ever-active secretary of the Konversacia Klubo, and 
ardently devoted to the propagation of our language, 
and so it was a fitting tribute to her memory. that on 
the anniversary of her death the Danish Esperantists 
placed a tombstone over her grave in Copenhagen. A 
block of granite carrying a bronze medallion of the 

shamerond, 

deceased, modelled by a brother Esperantist, bears the. 
inscription, headed by a bronze star:— 

“ Dankon por via laboro 
Por.alta kara celo ; 

Mem vi restos en memoro 
De anoj de l verda stelo.” 

This, 1 believe, is: the first monument bearing an 
Esperanto inseription. . MOM. 

an al 

She was. the. 

  

   ” Council Meeting, : 
“Held | ak ‘the dffices-iof.the Association on Monday, 
October: to, with the Président, Dro. Joo Pollen; m the 
chair. Present :. Colonel ‘Gale; Messrs. Akerman, Blott,: 
Browne, Chatterton, Fliigel, Harrison’ Hill, Kalisky, . 
Mudie, Rolston, E. -M.:-Sexton; F.:P: Sexton, Archibald 
Sharp, Misses “Blake, Holmes, Lawrence, O iem. 
Vnu attendance: Messrs. Mann, Millidge, Waehri i 
the Secretary. ; : 

Finance. Comparative statements ‘ot receipts and: 
expenditure were brought forward and fully discussed, 
together with the question of renewatof our. tenancy at 
the present address. 

“ Associate League.’ The resolutions of the Pro- 
paganda Committee concerning the. proposed league 
were discussed, ~and~it “was: ‘decided that such a 
league should, be promoted by.the-Council. :The matter 
was referred back to thé committee, with power to act... 

Members.--It_ was -resolved: that new members, if 
they so desire, should be allowed, to receive copies of 
THE BRITISH. ESPERANTIST. for. one: year com~ 
mencing Avith issue current.at date ofj joining, instead of. 
only from May. rst as heretofore, 

Fourik British -Esperantist Congress. For this event 
letters of invitation were received.from the Lancashire. 
and Cheshire Federation,.the. Nottingham Society and 
Mr. J. A. -Gill, secretary of ‘the Tunbridge - Wells 
Society... The matter was. fully, discusse,l, and. on a 
vote being taken (including votes: -yeceived by post), it. 
wes resolved. that. the invitation of: the Federation, be 
accepted for the town of Southport. ; . 

Poa -- eo 
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Sumo laŭ antaŭa listo: sw c= em ttl a BA 16 0 
S-ro A. Ratten, Melbourne :.., ĉe ~i o 4 10 
S-ro C. A. Fairman, Londono.... e ser 279 /0 

S-ro R.. Hawkins, Montreux ... one o: 5.0 

F-ino E-A. Lawrence, Londono paw llO oO 
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Notice is hereby given that the “next 
meeting of the Council of the B.E.A. will 
be “held on Monday, November 14, at the 
offices of the Association, 133, High Holborn, 
London, W.C., at 6.30 p.m.. Following 1 meet- 
Ing, December. 12. - : 
so lamos Se 

Fako de “Korespondado Internacia (F.K.1). - ms e 
Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj ileziras korespondadi" kan 

alilanduloj. 
po tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu 
Bonvolu skribi legeble, tekte al la Redakcio. | 

Plttehurg «Penna, ub. A.—S-ro W, E. Winn, P.O: Box 6h, 
deblras korespondadi kaj interŝanĝii ilustr. kartoj jn kun Gupndanoj : ; 
preferas kartojn kun portretoj'de eminentuloj. Tuj respondos, (72) 

“832: Ĝesky Brou '(Bohemujo), Aŭstrio. —S-ro L. Keraŭsch, pen- 
isto. deziras korespondadi Esperante kaj angle por: plibonigi en tiaj: 
Iingvoj, ‘ 
Bag. Budapest (Mungarujo).~-S-ro J. Gabor, VII. Prater. tee, 166! 

Sadie «1, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn, Ĉiam ty, de 
ridos. 72), 

+ Bag. Geraldton (orth Quse siand), Adetralio:—S-ro John’ Moor’ 
house deziras korespondadi . kun alilandanoj. kaj “volonte / donee 
sciigojn pri Aŭstralio, sciencajn, komercajn .aŭ sociajn. 

„ „Baz. North Shields - -CAnglujo) —Sero -F. P, Cowie, .56, Donkiu- 
terrace, deziras. korespondi kun hlilandanoj 

.Ba6. Whoeling. (W. Virginia), U.Ŝ.A.— 
Natl. Exchange Bank, dezitas korespondadi kun alilandanoj letero 
aŭ poŝtkarte, ~~» 

837. W, Aŭstralio, AW. Ross. „deziras:! atentigi siajn 

  
D-ro W, 8 Hamilton, 

Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia- enpresajo kiel sube „(pli olti linioj. 
EMBRO de la Asocio havas ja rajton iari unu enpreŝaĵon. senpage. 

  

  

amikojn. pri sia nova aŭreso: Vivien Gold Mines, wie: Lawlers; pro 
oe li ne. poy’ is TEspondi tuj, ‘sed de nun espereble. Tespondos 

urate, 

  

828. Oriova (Gilazio), Aŭstrio. =Sero Jokanio Rusiĉka; ĉe f- 
Fibtugen, deziras korespondadi per Hustritaj kartoj kan: pesca 

en Anghijo. 

Seg. Portland (Oregon), U.ŜA--S-io w. EB Wells; ke Morrison, 
deziras. on. Volon kun aefremdlanduloj; per pik. 3 ike. an ite Nepre 
respondos. olonte dongs informojn. prii tu ĉi land 3 = 

830, Poole Dorset, 'pngtuja).—S-r0 Victor Ha 
deziras interŝanĝi poŝtmarkojn. kun flatelistoj ken, ei = tuj kemian 

““SeoS. Petrov, Au baja p tes dO, 
xt e riceveblajn 4 respondos 

    

  

respondos. 

831. 8. Peterburge (Rua : 
Kelas in interŝanĝi postmar riko, 

Baz." Boroviĉi “«Noigor»), Rusu S-ro A „Segnann deziras 
korespondadi ‘per wenger, gure i 

    

   

    

       

 


